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Аннотация
Самый известный, самый популярный, самый любимый

читателями всего мира вот уже много десятилетий британский
юмористический цикл. Цикл, каждое из произведений которого,
будь оно романом, повестью или рассказом, – настоящий эталон
неподражаемого английского юмора.

Снова и снова непутевый, но обаятельный шалопай-
аристократ Берри Вустер попадает в немыслимые передряги, а



 
 
 

хитроумный камердинер-эрудит Дживс помогает ему выпутаться
из, казалось бы, совершенно безвыходных положений. Ну а мы
снова и снова перечитываем истории их приключений и каждый
раз смеемся, будто читаем их впервые!..
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На выручку юному Гасси 1

 
Тетя Агата преподнесла мне свой сюрприз еще до завтра-

ка. И в этом она вся. Я бы, конечно, мог и дальше распро-
страняться о том, какие люди бывают грубые и бесчувствен-
ные. Но довольно будет сказать, что она подняла меня совер-
шенно ни свет ни заря. Не было еще и половины двенадца-
того, когда недремлющий Дживс оборвал мой безмятежный
сон сообщением:

– Вас желает видеть миссис Грегсон, сэр.
Я подумал: лунатик она, что ли, блуждает по ночам? Но

пришлось все-таки вылезти из-под одеяла и закутаться в ха-
лат. Я слишком хорошо знаю свою тетю – если она желает
меня видеть, значит, она меня увидит. Такой человек.

Она сидела в кресле, прямая, будто доску проглотила, и
смотрела перед собой в пространство. Когда я вошел, она
смерила меня неодобрительным взглядом, от которого у ме-
ня всегда позвоночник размягчается, как студень. Тетя Ага-
та – железная женщина, что-то вроде старой королевы Ели-
заветы, я так себе представляю. Она помыкает своим му-
жем Спенсером Грегсоном, несчастным старикашкой, кото-
рый играет на бирже. Помыкает моим двоюродным братом
Гасси Мэннеринг-Фиппсом. И его матерью, своей невесткой.

1 © Перевод И. Бернштейн.



 
 
 

И, что хуже всего, мною. У нее акулий глаз и твердые мо-
ральные устои.

Есть, наверно, на свете люди, что называется, твердока-
менные, с нервами-канатами, эти, возможно, способны ей
противостоять; но если вы обыкновенный смертный вроде
меня и любите жить тихо и спокойно, вам при ее приближе-
нии ничего другого не остается, как свернуться в клубок и
молить небо о спасении. Чего захочет от вас тетя Агата, то
вы и сделаете, знаю по собственному опыту. А если не сде-
лаете, то будете потом недоумевать, с чего это народ в стари-
ну так волновался, когда попадал в немилость к испанской
инквизиции?

– Привет, привет, тетя Агата! – поздоровался я.
– Берти, – произнесла она, – у тебя кошмарный вид. Про-

сто забулдыга какой-то.
Я ощущал себя расклеившимся почтовым пакетом. Я во-

обще с утра пораньше бываю не в наилучшей форме. Что я
ей и объяснил.

– Это называется, с утра пораньше? Я уже три часа как
позавтракала и все это время прохаживалась по парку, соби-
раясь с мыслями.

Лично я, если бы мне пришлось позавтракать в полдевя-
того утра, прохаживался бы после этого не по парку, а по на-
бережной, выбирая место, где сподручнее утопиться и поло-
жить конец своим страданиям.

– Я чрезвычайно обеспокоена, Берти. Оттого и решила об-



 
 
 

ратиться к тебе.
Вижу, она к чему-то клонит, и тогда я слабым голосом

проблеял Дживсу, чтобы принес чаю. Но она его опередила.
– Каковы твои ближайшие планы, Берти? – начала она.
– Н-ну, я думал немного погодя выползти куда-нибудь по-

обедать, потом, может быть, заглянуть в клуб, а потом, ес-
ли хватит пороху, рвануть в Уолтон-Хит и сыграть партию
в гольф.

– Меня не интересуют твои ползки и рывки. Я спраши-
ваю, есть ли у тебя на предстоящей неделе какие-нибудь се-
рьезные дела?

Я почуял опасность.
– А как же, – отвечаю. – Уйма дел. Пропасть! Ни одной

свободной минуты!
– Какие же это дела?
– Н-ну… Э-э-э… Точно не знаю.
– Ясно. Я так и думала. Нет у тебя никаких дел. Прекрас-

но. В таком случае немедленно поезжай в Америку.
– В Америку?
Не забывайте, что все это происходило на голодный же-

лудок и в такую рань, когда только-только успел проснуться
жаворонок в поле.

– Да, в Америку. Думаю, даже ты слышал, что существует
на свете такая земля?

– Но почему в Америку?
– Потому что там сейчас твой двоюродный брат Гасси. Он



 
 
 

где-то в Нью-Йорке, и я не могу с ним связаться.
– Что он там делает?
– Дурака валяет, вот что.
Для того, кто знает Гасси так же хорошо, как я, это могло

означать все что угодно.
– В каком смысле?
– Влюбился бог весть в кого и потерял голову.
Это, учитывая его прошлые заслуги, звучало правдопо-

добно. С тех пор как Гасси достиг совершеннолетия, он толь-
ко и делал, что влюблялся бог весть в кого и терял голову.
Такой у него характер. Но поскольку взаимностью ему не от-
вечали, до сих пор потеря головы обходилась без скандалов.

–  Я думаю, Берти, тебе известно, отчего Гасси уехал в
Америку. Ты знаешь, какие расточительные привычки были
у твоего дяди Катберта.

Имелся в виду покойный папаша моего кузена, бывший
глава нашего рода, и надо признать, что тут тетка была пра-
ва. Никто не относился к дяде Катберту лучше, чем я, но
всем известно, что в делах финансовых он просто не имел
себе равных во всей английской истории. У него была ма-
ния просаживания денег. Если он ставил на лошадь, она обя-
зательно захромает в середине скачки. Если играл в рулет-
ку, то исключительно по своей особой системе – и в Мон-
те-Карло при его появлении от радости вывешивали флаги
и били в колокола. Вообще милейший дядя Катберт был та-
кой страстный расточитель, что даже мог в сердцах обозвать



 
 
 

управляющего вампиром и кровопийцей за то, что тот не дал
ему вырубить в имении лес, чтобы разжиться еще тысчонкой
фунтов.

– Он оставил твоей тете Джулии крайне мало денег, дале-
ко не достаточно для дамы, занимающей ее положение. На
достойное содержание Бичвуда требуются большие суммы.
Дорогой Спенсер хоть и помогает чем может, но его сред-
ства не безграничны. Так что ясно, почему Гасси пришлось
отправиться в Америку. Он не отличается умом, зато очень
хорош собой, он не носит титула, но Мэннеринг-Фиппсы –
одна из самых старинных и знатных фамилий в Англии. С
собой он повез прекрасные рекомендательные письма, и ко-
гда от него пришло сообщение, что он познакомился с самой
обворожительной красавицей на свете, я от души порадова-
лась. И в следующих письмах он продолжал восхвалять ее до
небес. Но сегодня утром получено письмо, где он выражает
уверенность, как бы между прочим, что у нас нет классовых
предрассудков и мы не посмотрим на девушку косо из-за то-
го, что она – артистка варьете.

– Вот это да!
– Просто гром среди ясного неба. Зовут ее Рэй Дэнисон, и

он пишет, что она выступает «с сольником по высшему раз-
ряду». Что это за непристойный «сольник», я не имею ни ма-
лейшего представления. А далее он еще с гордостью добав-
ляет, что «у Мозенштейна на прошлой неделе она подняла
на ноги весь зал». Кто такая эта Рэй Денисон, неизвестно,



 
 
 

кто таков мистер Мозенштейн и кого и как она у него под-
нимала на ноги, не могу тебе сказать.

– Ух ты, получается, это самое, как говорится, злой рок
семьи, а?

– Не понимаю тебя.
– Ну, тетя-то Джулия, вы же знаете. Голос крови. Что до-

сталось по наследству, не отмоешь добела, и так далее.
– Не болтай глупостей, Берти.
Однако, как бы то ни было, а совпадение тут явное. Об

этом у нас в семье не говорят и вот уже двадцать пять лет как
стараются забыть, но факт тот, что тетя Джулия, мать Гасси,
была когда-то артисткой варьете, притом отличной, как мне
рассказывали. Когда дядя Катберт ее впервые увидел, она
играла в пантомиме в «Друри-лейн». Это было, еще когда
меня не было. Но задолго до того, как я подрос и стал пони-
мать, что происходит, наша семья приняла меры: тетя Агата,
закатав рукава, занялась педагогической работой. В резуль-
тате даже через микроскоп невозможно было отличить те-
тю Джулию от стопроцентных, прирожденных аристократок.
Женщины осваиваются с новой ролью удивительно быстро.

Один мой приятель женат на Дэйзи Тримбл, бывшей ак-
трисе Лондонского мюзик-холла, и меня теперь всякий раз
так и подмывает, уходя, пятиться от нее задом. Однако же
неоспоримый факт: у Гасси в жилах течет эстрадная кровь,
и, возможно, она сейчас в нем заговорила.

– А что, – оживился я, проблемы наследственности ме-



 
 
 

ня всегда интересовали. – Может быть, это станет фамиль-
ным обычаем, как в книжках описывают: «Проклятие Мэн-
неринг-Фиппсов». Теперь каждый глава рода должен будет
породниться браком с эстрадным миром. Отныне и навсегда,
из поколения в поколение. Как вы думаете?

– Ради бога, Берти, не болтай чепухи. По крайней мере
один глава нашего рода с эстрадным миром не породнится,
а именно Гасси. Ты поедешь в Америку и остановишь его.

– Но почему же я?
– Почему ты? Не выводи меня из терпения, Берти! Неуже-

ли ты совершенно лишен семейных чувств? Если тебе лень
самому заслужить почет, по крайней мере, можешь прило-
жить усилия и не позволить Гасси покрыть позором нашу
семью. Ты поедешь в Америку, потому что ты его двоюрод-
ный брат, потому что вы всегда были близки, потому что ты
единственный из нашей родни, у кого нет совершенно ника-
ких занятий, кроме гольфа и ночных клубов.

– Я еще играю в аукцион.
– Да еще дурацких карточных игр по притонам. Если же

этих причин тебе не довольно, то ты поедешь потому, что об
этом прошу тебя я как о личном одолжении.

Понимай так, что только попробуй я отказаться, и она то-
гда употребит все свои прирожденные таланты на то, чтобы
моя жизнь стала адом. И смотрит на меня неотрывно мерца-
ющим взором. Ну, в точности как описано в «Старом Моря-
ке».



 
 
 

– Итак, Берти, ты отправляешься незамедлительно?
Я ответил без запинки:
– А как же! Конечно.
Тут вошел Дживс с чаем.
– Дживс, – сказал я, – в субботу мы уезжаем в Америку.
– Очень хорошо, сэр, – ответил он. – Какой костюм вы

наденете?

Нью-Йорк – большой город, удобно расположенный на
краю Америки, так что сошел с корабля, и ты уже на ме-
сте, дальше никуда ехать не надо. Заблудиться невозможно.
Выбираешься на воздух из большого сарая, спускаешься по
ступеням и оказываешься в Нью-Йорке. Единственное, про-
тив чего мог бы возразить здравомыслящий пассажир, это –
что выпускают на твердую землю возмутительно рано, про-
сто чуть свет. Я поручил Дживсу пронести багаж мимо пи-
ратов, которые подозревали, что под новыми рубашками у
меня в чемоданах не иначе как зарыт клад, а сам сел в так-
си и приехал в гостиницу, где проживал Гасси. Там я затре-
бовал у целого взвода солидных портье за конторкой, чтобы
мне его вызвали.

И тут я испытал первый удар. Гасси там не оказалось. Я
умолял их еще раз хорошенько подумать, и они еще раз хоро-
шенько подумали, но безрезультатно. Никакой Огастус Мэн-
неринг-Фиппс у них не значился.

Признаюсь, мне стало не по себе. Я очутился один-одине-



 
 
 

шенек в чужом городе без малейших признаков Гасси. Что
же делать? Я вообще по утрам не особенно ясно соображаю;
черепушка у меня подключается к работе только во второй
половине дня, и я никак не мог взять в толк, что теперь де-
лать. Однако инстинкт повлек меня к двери в глубине вести-
бюля, я вошел и очутился в просторном помещении, во всю
заднюю стену там тянулась огромная картина, а под карти-
ной – стойка, и за ней несколько парней в белом раздают вы-
пивку. У них в Нью-Йорке выпивкой распоряжаются мужчи-
ны, а не женщины. Надо же такое придумать!

Я безоговорочно поручил себя заботам одного бармена в
белом одеянии. Он оказался свойским малым, я описал ему
положение вещей и спросил, что он мне в связи с этим по-
рекомендует. Он сказал, что на такой случай всегда сове-
тует принять порцию напитка «Молниеносный», состав его
собственного изобретения. Им пользуются, по его словам,
зайцы, готовясь к поединку с медведями гризли, и известен
только один случай, когда медведь выстоял до конца третье-
го раунда. Ну, я пропустил на пробу пару стаканчиков, и мо-
жете себе представить: парень сказал истинную правду. До-
пивая вторую порцию, я вдруг ощутил, что с души у меня
свалилась огромная тяжесть, и, бодрый, пошел осматривать
город.

К моему удивлению, на улицах оказалось полно народу.
Люди торопливо шагали по тротуарам, как будто на дворе
ясный день, а не сумерки рассвета. Пассажиры в трамваях



 
 
 

стояли буквально друг у друга на головах. Спешили на рабо-
ту и по делам, так надо понимать. Удивительные люди!

Но что самое странное, когда немного опомнишься, это
мощное извержение энергии уже не кажется таким дивом.
Впоследствии я разговаривал с людьми, которые тоже побы-
вали в Нью-Йорке, и на них всех этот город произвел такое
же впечатление. Должно быть, что-то есть особенное, будо-
ражащее в здешнем воздухе, озон, наверно, или какие-ни-
будь там фосфаты. Чувство свободы, если можно так вы-
разиться. Оно проникает в кровь, бодрит, внушает, что и
вправду —

Господь на небесах,
И в мире полный порядок,

и пусть ты даже надел с утра разные носки, это совершен-
но не важно.

Чтобы вы яснее это себе представили, скажу, что, перехо-
дя через перекресток, который у них там называется Таймс-
сквер, я все время радостно ощущал, что от тети Агаты меня
отделяют три тысячи миль океанских глубин.

Забавная вещь: когда ищешь иголку в стоге сена, найти ее
не удается, как ни старайся. Но если тебе совершенно без-
различно, пусть бы ты эту иголку никогда больше и не уви-
дел, тогда стоит прислониться к стогу, и она тут же впивает-
ся тебе в бок. Походив туда-сюда, полюбовавшись достопри-



 
 
 

мечательностями, пока целебный напиток доброго бармена
проникал во все поры моего организма, я уже чувствовал,
что мне все равно, хоть бы я с Гасси никогда в жизни боль-
ше не увиделся, и вдруг смотрю, он собственной персоной
заходит в какой-то подъезд дальше по улице.

Я его окликнул, но он не услышал, тогда я бросился вдо-
гонку и поймал его, когда он входил в офис на втором эта-
же. На двери офиса значилось: «Эйб Райсбиттер, эстрадный
агент», а из-за двери доносился многоголосый шум.

Гасси обернулся и увидел меня.
– Берти! А ты-то что тут делаешь? Откуда ты взялся? Ко-

гда приехал?
– Высадился сегодня утром. Я заехал в твой отель, но тебя

там не оказалось. Там вообще даже не слышали о тебе.
– Я сменил имя и фамилию. Теперь меня зовут Джордж

Уилсон.
– Это еще почему?
–  А ты попробуй поживи здесь под именем Огастус

Мэннеринг-Фиппс, увидишь. Почувствуешь себя последним
ослом. Я не знаю, в чем тут дело, но в Америке почему-то
нельзя зваться Огастусом Мэннеринг-Фиппсом. Но есть еще
и другая причина. Потом расскажу. Берти, я влюбился в са-
мую замечательную девушку на свете.

Бедняга глядел на меня по-кошачьи, приоткрыв рот и
ожидая поздравлений, у меня просто не хватило духу сказать
ему, что мне все уже известно и что я прибыл сюда со спе-



 
 
 

циальной целью вставить ему палки в колеса.
Словом, я его поздравил.
– Спасибо, старик, – сказал он. – Немного преждевремен-

но, но я надеюсь, конец будет хороший. Пошли зайдем, и я
тебе все расскажу.

– Зачем тебе сюда? Какая-то сомнительная контора.
– Тут все взаимосвязано. Сейчас объясню.
Мы открыли дверь с надписью: «Комната ожидания». Там

было набито столько народу, я в жизни не видел такой тес-
ноты. Стены выпучивались.

Гасси указал на собравшихся:
– Артисты мюзик-холла. Рвутся на прием к старому Эй-

бу Райсбиттеру. Сегодня первое сентября, первый день эст-
радного календаря. Ранняя осень – это весна мюзик-холла, –
воспользовался Гасси красочным оборотом, он вообще у нас
в своем роде поэт. – На исходе августа по всей стране вдруг
пышным цветом расцветают певицы варьете, быстрее начи-
нает бежать кровь в жилах у бродячих велоакробатов, и про-
шлогодние «гуттаперчивые мальчики», очнувшись от летней
спячки, принимаются для разминки завязываться узлом. То
есть я хочу сказать, начинается новый сезон, и все бросаются
за ангажементами.

– Да, но ты-то здесь при чем?
– Я? Мне нужно кое о чем переговорить с Эйбом. Если

увидишь, что вон из той двери выходит толстяк с пятьюдеся-
тью семью подбородками, сразу хватай его, потому что это и



 
 
 

будет Эйб. Он из числа тех деляг, которые каждый свой шаг
наверх отмечают новым подбородком. Говорят, в девятисо-
тых годах у него их было только два. Если уцепишь Эйба,
помни, что для него я Джордж Уилсон.

– Ты сулился объяснить мне, что это за история с Джор-
джем Уилсоном, старина, – напомнил я Гасси.

– Видишь ли, вот какое дело…
Но тут миляга Гасси вдруг смолк, подскочил и с неопису-

емой живостью бросился навстречу чрезвычайно толстому
субъекту, внезапно появившемуся в дверях. Остальные, кто
там был, тоже устремились к нему со всех ног, но Гасси по-
лучил преимущество на старте, и певцы, танцоры, жонглеры,
акробаты и исполнители скетчей, по-видимому, признав, что
победа – за ним, отхлынули обратно и расположились снова
на прежних местах, а мы с Гасси прошли вслед за толстяком
в кабинет. Мистер Райсбиттер закурил сигару и посмотрел
на нас из-за крепостного вала своих подбородков.

– Слушай сюда, что я тебе скажу, – обратился он к Гасси.
Гасси изобразил на лице почтительное внимание. Мистер

Райсбиттер задумался и нанес через стол по плевательнице
сокрушительный удар прямой наводкой.

– Слушай сюда, – повторил он. – Я смотрел тебя на репе-
тиции, как обещал мисс Денисон. Для любителя ты не так уж
и плох. Тебе надо еще многому научиться, но данные у тебя
есть. Короче, предлагаю тебе ангажемент на четыре выступ-
ления в день, если ты согласен на тридцать пять монет. Это



 
 
 

все, что я могу для тебя сделать, да и того бы не сделал, если
бы она не хлопотала за тебя. Решай сам, как хочешь. Ну, что?

– Я согласен, – сдавленным голосом проговорил Гасси. –
Спасибо.

В коридоре, когда мы вышли, Гасси радостно загоготал и
шлепнул меня по спине.

– Ура, Берти, старина, все в ажуре. Я самый счастливый
человек в Нью-Йорке.

– И что теперь?
– Понимаешь ли, как я начал тебе объяснять, когда вошел

Эйб, папаша моей Рэй сам тоже был артистом варьете. Дав-
но, конечно, еще до нас, но я помню, о нем говорили. Джо
Дэнби. Он пользовался известностью в Лондоне перед тем,
как уехать в Америку. Славный старик, но упрям как мул.
Он не соглашался, чтобы Рэй вышла за меня, поскольку я
не артист. Слышать не желал. Ну так вот, если помнишь, я в
Оксфорде недурно пел. Рэй изловила старого Райсбиттера и
вытянула у него обещание, что он послушает меня на репе-
тиции и, если ему понравится, раздобудет мне ангажемент.
Он ее очень уважает. Она натаскивала меня целый месяц,
добрая душа. И вот теперь, как ты слышал, он дал мне анга-
жемент на четыре выступления в день за тридцать пять дол-
ларов в неделю.

Я схватился за стену, чтобы не упасть. Действие бодря-
щего напитка, полученного от доброго друга в гостиничном
баре, уже частично выветрилось, и я определенно ощутил



 
 
 

некоторую слабость. Смутно, словно в тумане, я предста-
вил себе, как тете Агате сообщают о намерении главы се-
мейства Мэннеринг-Фиппс выступать на эстраде. Тетя Агата
дорожит фамильной честью Мэннеринг-Фиппсов почти как
одержимая. Мэннеринг-Фиппсы были старинным и знатным
семейством, еще когда Вильгельм Завоеватель бегал боси-
ком и пулял из рогатки. Столетие за столетием они обраща-
лись к монархам по имени и одолжали герцогов, когда под-
ходил срок вносить еженедельную квартплату; и теперь лю-
бой неразумный поступок любого из Мэннеринг-Фиппсов
мог бы, по мнению тети Агаты, бросить тень на их блиста-
тельный фамильный герб. Что теперь скажет тетя Агата, по-
лучив ужасное известие, – помимо того, понятно, что вино-
ват во всем я, – вообразить было мне не под силу.

– Поехали обратно в гостиницу, Гасси, – предложил я. –
Там есть один отличный малый, который умеет смешивать
напиток под названием «Коктейль молниеносный». Что-то
подсказывает мне, что я сейчас в нем нуждаюсь. Только сна-
чала, прости, я отлучусь на минуту, мне надо послать теле-
грамму.

Было совершенно ясно, что тетя Агата ошиблась в выборе
и отправила вызволять Гасси из когтей американского мю-
зик-холла совсем не того человека. И теперь мне нужна под-
мога. Я было подумал вызвать сюда тетю Агату, но здравый
рассудок сказал мне, что это уж будет чересчур. В помощи
я, конечно, нуждался, но все-таки не до такой же степени. И



 
 
 

тут мне пришло в голову удачное решение: я послал срочную
телеграмму матери Гасси.

– О чем это ты телеграфировал? – поинтересовался Гасси.
– Да так. Мол, прибыл благополучно и тому подобное, –

ответил я ему.

Первое выступление Гасси на эстраде состоялось в следу-
ющий понедельник в одном из обшарпанных залов на окра-
ине, где крутили кино, а между сеансами давали разные кон-
цертные номера. На то, чтобы его как следует вышколить,
ушло много труда. В сочувствии и поддержке с моей сторо-
ны Гасси нисколько не сомневался, и я, естественно, не мог
обмануть его доверия. Единственная моя надежда, возрас-
тавшая с каждой репетицией, состояла в том, что на первом
же выступлении он провалится с таким треском, что больше
никогда не посмеет показаться перед публикой. А так как это
автоматически поставило бы крест на задуманной свадьбе, я
решил ему не мешать.

Гасси работал, не ведая устали. Субботу и воскресенье мы
с ним от зари до зари провели в душной музыкальной ком-
натке издательства, чьи песни он должен был исполнять. На
рояле, посасывая сигарету, целый день барабанил низенький
неутомимый субъект с крючковатым носом. В том, о чем пел
Гасси, он, похоже, был лично заинтересован.

Вот Гасси, откашлявшись, запевает:
– Я вышел на перро-о-он,



 
 
 

Там ждет меня ваго-о-о-он.
СУБЪЕКТ (проиграв аккорды): Вот как? Кого, ты гово-

ришь, он ждет?
ГАССИ (раздосадованный помехой):  Меня он дожидает-

ся!
СУБЪЕКТ (удивленно): Тебя?
ГАССИ (настаивая на своем): И в путь не отправляется!
СУБЪЕКТ (недоверчиво): Не может быть.
ГАССИ: Прощайте все, я уезжаю в Орегон!
СУБЪЕКТ: Ну не знаю, лично я живу в Йонкерсе.
И так по всей песне. Сначала бедняга Гасси просил его

перестать, но субъект сказал, что нет, так всегда делается.
Для придания номеру живости. Он обратился ко мне и спро-
сил, как я считаю, нужно придать номеру живости или нет,
и я ответил, что очень даже нужно, чем больше, тем лучше.
И тогда он сказал Гасси: «Вот видишь?» Так что пришлось
Гасси смириться и терпеть.

Другая песня, которую он себе подобрал, была из так на-
зываемых «страдательных». Он сказал мне, понизив голос,
что выбрал эту песню, потому что ее пела его девушка Рэй
в тот раз у Мозенштейна и еще где-то, когда поднимался на
ноги весь зал. Она полна для него священных ассоциаций.

Вы не поверите, но оказалось, что Гасси получил предпи-
сание выйти на эстраду и начать выступление не когда-ни-
будь, а в час дня. Я ему сказал, что они, наверно, шутят, ведь
он в это время как раз уйдет обедать, но Гасси возразил, что



 
 
 

при четырех выходах в день первый выход всегда в час. И
вообще ему теперь, наверно, будет не до обедов, пока он не
перейдет в высший разряд выступающих по одному разу в
день. Я принялся было выражать ему сочувствие, но выяс-
нилось, что он и меня тоже ждет там в час дня. Я-то думал
заглянуть попозже вечером, когда он – если еще останется
жив – выйдет со своим номером в четвертый раз; но я не из
тех, кто бросает друга в беде, поэтому мне пришлось оста-
вить мысль о легком обеде в симпатичной харчевне, которую
я приглядел на Пятой авеню, и поехать вместе с ним. Когда я
занял свое место в зале, шел какой-то кинофильм – один из
так называемых «вестернов», где ковбой вскакивает на ко-
ня и мчится по степи, не разбирая дороги, со скоростью сто
пятьдесят миль в час, спасаясь от преследования шерифа, но
не знает он, бедняга, что все напрасно, потому что у шери-
фа у самого есть конь, и тот конь не моргнув набирает ско-
рость триста миль в час. Я уже собрался было закрыть глаза
и забыться дремотой, пока не объявят номер Гасси, но тут
заметил, что рядом со мной сидит поразительно хорошень-
кая девушка.

Вернее, нет, буду честным: войдя в зал, я заметил среди
зрителей поразительно хорошенькую девушку и поспешил
занять место рядом с ней. А теперь сидел и пожирал ее гла-
зами. Ну, что бы им не включить полный свет? Обидно же.
Такое очаровательное создание с огромными глазами и пре-
лестной улыбкой. И вся эта красота в полумраке пропадала,



 
 
 

можно сказать, зазря.
Но тут свет в зале и в самом деле зажгли, и оркестр заиг-

рал мотив, который даже при моем отсутствии музыкально-
го слуха показался мне знакомым. А в следующее мгновение
из-за кулисы, пританцовывая, вышел Гасси в лиловом фраке
и коричневом цилиндре, жалобно улыбнулся публике, спо-
ткнулся нога за ногу, покраснел и запел песню про Орегон.

Это было катастрофически плохо. Страдалец был так ско-
ван, что даже лишился голоса. Песня про Орегон звучала
глухо, как отдаленное эхо тирольского йодля, проникающее
сквозь толщу шерстяного одеяла.

И у меня, впервые с тех пор, как я удостоверился в его
намерении пойти в артисты мюзик-холла, пробудилась неко-
торая надежда. Конечно, жаль беднягу, но, с другой сторо-
ны, не приходилось отрицать, что дело принимало благопри-
ятный оборот. Ни один директор мюзик-холла на всем бе-
лом свете не согласится платить по тридцать пять долларов
в неделю за такое исполнение. Это будет первое и последнее
выступление Гасси на эстраде. Здесь ему придется поставить
точку в своей артистической карьере. Старик Дэнби скажет:
«Беру назад руку моей дочери». И я уже представлял себе,
как поведу Гасси на ближайший трансатлантический лайнер
и в целости и сохранности передам в Лондоне с рук на руки
тете Агате.

Гасси с горем пополам допел свою песню и уковылял за
кулисы под гробовое молчание публики. Но после минутно-



 
 
 

го перерыва появился снова.
Теперь он пел о том, что никто его не любит. Сама по себе

песня была не такая уж безумно жалобная – обычный набор:
«при луне», «в тишине», «обо мне» и так далее в том же
духе, но в трактовке Гасси она звучала до того заунывно, что
в публике тут и там начали сморкаться, а перед рефреном я
уже и сам готов был прослезиться из-за того, как плох наш
мир, где столько всяких огорчений.

Гасси подошел к рефрену, и тут случилось нечто неверо-
ятное. Моя прекрасная соседка вдруг встала, вскинула голо-
ву и тоже запела. «Тоже» – это только так говорится, а на
самом деле она с первой же ноты забила Гасси просто на-
смерть, словно пронзила навылет. А я оказался в центре об-
щего внимания. Все лица в зале были повернуты ко мне. Я
не знал куда деваться, съежился в кресле и мечтал только о
том, чтобы можно было поднять воротник.

Смотрю на Гасси и вижу: с ним произошла разительная
перемена. Он приободрился, прямо расцвел. Девушка, надо
сказать, пела отлично, и ее пение подействовало на Гасси то-
низирующе. Она допела рефрен, он его подхватил, они по-
вторили его уже вдвоем, и кончилось тем, что Гасси удалил-
ся со сцены популярным певцом и любимцем публики. Зал
кричал «бис!» и успокоился, только когда выключили осве-
щение и опять пустили кино.

Немного опомнившись, я пробрался к нему. Гасси сидел
за сценой на ящике, такой ошарашенный, будто ему только



 
 
 

что было видение.
– Ну разве она не чудо, Берти? – восторженно сказал он

мне. – Я даже не знал, что она будет в зале. Она выступает
эту неделю в «Аудиториуме» в дневном концерте и теперь
едва поспеет к звонку. Могла опоздать, но все-таки приеха-
ла, чтобы поддержать меня. Она – мой добрый ангел, Берти.
Она спасла меня. Если бы не ее помощь, я прямо даже не
знаю, что могло произойти. Я так перетрусил, совсем не со-
ображал, что делаю. А теперь, когда первое мое выступление
прошло удачно, можно уже больше ничего не опасаться.

Я порадовался, что отправил матери Гасси телеграмму.
Мне явно нужна будет ее помощь. Ситуация вышла из-под
контроля.

Всю следующую неделю я ежедневно виделся с Гасси и
был представлен той девушке. Я даже познакомился с ее па-
пашей, грозным стариканом с густыми бровями и решитель-
ным выражением лица. А в среду приехала тетя Джулия.
Миссис Мэннеринг-Фиппс, она же моя тетушка Джулия, –
самая величавая леди изо всех, кого я знаю. Она держится не
так наступательно, как тетя Агата, однако в ее присутствии
я с детских лет всегда ощущал себя жалким червем. Притом
что она-то как раз меня не пилила и не дергала. Разница меж-
ду этими тетками состоит в том, что тетя Агата обращается
со мной так, будто я лично виноват перед нею за все беды и
грехи мира, тогда как тетя Джулия меня скорее жалеет, чем



 
 
 

винит. И не будь это историческим фактом, я бы ни за что
не поверил, что она когда-то выступала в мюзик-холле. Те-
тя Джулия выглядит и держится как театральная герцогиня.
Так и кажется, что она в данную минуту обдумывает, не ве-
леть ли дворецкому сказать старшему лакею, чтобы сервиро-
вал второй завтрак в Голубой гостиной, выходящей окнами
на западную террасу. Воплощенное достоинство. А на самом
деле двадцать пять лет назад, как рассказывали мне старики,
которые были тогда светскими юнцами, она их всех приво-
дила в восторг, выступая в «Тиволи» в сценке под названием
«Чайный переполох», где танцевала в облегающем трико и
исполняла песенку с припевом: «Тарарарам-пам-пам, пара-
рарам-там-там, эй-хо!»

Есть такие вещи, которые просто невозможно себе пред-
ставить – в частности, как тетя Джулия поет: «Тарара-
рам-пам-пам, парарарам-там-там, эй-хо!»

Мы поздоровались, и через пять минут тетя Джулия уже
перешла к делу:

– Что случилось с Гасси? Из-за чего ты меня вызвал, Бер-
ти?

– Это длинная история, – ответил я. – И довольно запу-
танная. Если можно, я передам ее вам отдельными сериями.
Сначала на пару минут заедем в «Аудиториум», хорошо?

Девушке Рэй продлили ангажемент еще на неделю, по-
скольку первая неделя прошла с шумным успехом. Ее номер
состоял из трех песен. Костюм и декорации были прекрас-



 
 
 

ные. Голос у нее – чудесный. Внешность – очаровательная.
И в общем и целом можно сказать, что выступление ее было
ну просто конфетка.

Пока мы усаживались на свои места, тетя Джулия молча-
ла. А усевшись, сказала вроде как со вздохом: «Я двадцать
пять лет не была в мюзик-холле».

И больше – ни слова, сидит себе молча и не отрываясь
смотрит на сцену.

Примерно через полчаса объявили имя Рэй Денисон.
Публика захлопала.

– Обратите внимание на этот номер, тетя Джулия, – гово-
рю я ей.

Она словно не слышит.
– Двадцать пять лет! Прости, что ты сказал, Берти?
– Обратите внимание на этот номер и потом скажете мне

ваше мнение.
– А кто это? – Она прочла имя. – Рэй. Ах!
– Первая серия, – сказал я. – Девушка, с которой помолв-

лен Гасси.
Девушка закончила свой номер, и зал поднялся с мест. Ее

никак не хотели отпускать. Она много раз выходила. А когда
наконец убежала совсем, я обернулся к тете Джулии:

– Ну что?
– Мне нравится, как она работает. Чувствуется настоящая

артистка.
– А теперь, если не возражаете, мы отправимся на даль-



 
 
 

нюю окраину.
Мы спустились в метро и приехали туда, где Гасси в оче-

редь с кинофильмами отрабатывал свои тридцать пять дол-
ларов в неделю. По счастью, уже через десять минут после
нашего приезда подошла его очередь выйти на эстраду.

– Вторая серия, – сказал я. – Гасси.
Сам не знаю, чего я от нее ожидал. Но, во всяком случае,

не молчания. Однако тетя Джулия словно окаменела и без-
молвно смотрела на Гасси все время, пока он мямлил про
луну, тишину и так далее. Я ей искренно сочувствовал: како-
во-то ей было видеть своего единственного сына в лиловом
фраке и коричневом цилиндре! Но важно было, чтобы она
как можно скорее разобралась в ситуации. Если бы я попро-
бовал растолковать ей все своими словами, без наглядности,
я бы проговорил целые сутки, но она бы все равно не уразу-
мела, кто на ком женится и почему.

А вот что меня всерьез удивило, так это насколько лучше
прежнего пел миляга Гасси. К нему вернулся голос, и песни
в его исполнении звучали совсем неплохо. Мне его выступ-
ление напомнило одну ночь в Оксфорде, когда Гасси, тогда
восемнадцатилетний паренек, после веселого ужина распе-
вал «А ну, пошли все вместе вдоль по Стрэнду», стоя при
этом по колено в университетском фонтане. Он пел так же
вдохновенно, как тогда.

Наконец он удалился за кулисы, тетя Джулия еще немного
посидела как каменная, а затем обернулась ко мне. Глаза ее



 
 
 

странно блестели.
– Что все это значит, Берти? – спросила она тихим, но

слегка дрогнувшим голосом.
– Гасси пошел в артисты мюзик-холла, потому что иначе

отец девушки не позволял ей выйти за него замуж, – объяс-
нил я. – Теперь, если вы не против, давайте сгоняем на Сто
тридцать третью улицу, и вы сможете с ним потолковать. Это
такой старикан с бровями, он будет у меня Третьей серией.
Я сведу вас с ним, и на этом моя роль, надеюсь, будет закон-
чена. Дальше – дело за вами.

Они проживали в просторной квартире вдали от город-
ского центра, с виду ужасно дорогой, а в действительности
наполовину дешевле, чем модные «студии» где-нибудь на со-
роковых улицах. Нас проводили в гостиную, и к нам вышел
старик Дэнби.

– Добрый день, мистер Дэнби, – начал было я. Но дальше
этого мне пойти не пришлось, потому что у моего локтя раз-
дался тихий возглас.

– Джо! – охнула тетя Джулия и, покачнувшись, ухватилась
за спинку дивана.

На мгновенье старик Дэнби замер, глядя на нее, а затем
челюсть у него отвисла, и брови взлетели кверху.

– Джули!
Они стали трясти друг другу руки с такой силой, что я уже

забеспокоился, как бы у них не вывихнулись плечи.
Лично я не приспособлен к внезапным переменам. От то-



 
 
 

го, как сразу преобразилась тетя Джулия, у меня голова по-
шла кругом. Какая уж там гранд-дама! Она зарделась, заулы-
балась. Я бы даже сказал, – хотя и не полагается говорить
такие вещи про собственную тетю, – что она залилась сме-
хом. А старый Дэнби, который в обычное время похож на
помесь римского императора с рассерженным Наполеоном
Бонапартом, вел себя совершенно как мальчишка.

– Джо!
– Джули!
– Милый, милый старина Джо! Вот уж не думала, что сно-

ва встречусь с тобой!
– Откуда ты взялась, Джули?
Мне было непонятно, что все это значит, и я ввернул ре-

плику, чтобы не оставаться в стороне:
– Мистер Дэнби, моя тетя Джулия хотела бы переговорить

с вами.
– Я тебя сразу узнала, Джо!
– Я не видел тебя двадцать пять лет, детка, но ты ничуть

не изменилась.
– Господи, Джо! Я ведь уже старуха.
– Как ты здесь очутилась? Надо думать, – старик Дэнби

слегка помрачнел, – ты приехала с мужем?
– Моего мужа давно уже нет в живых, Джо.
Старик Дэнби покачал головой.
– Напрасно ты вышла замуж за человека не нашей про-

фессии, Джули. Я ничего дурного не хочу сказать про покой-



 
 
 

ного… не помню его фамилию, никогда не мог запомнить…
но такая артистка, как ты, нет, не следовало тебе за него вы-
ходить. Мне в жизни не забыть, в какой восторг ты всех при-
водила, когда пела «Тарарарам пам-пам, парарарам там-там,
эй-хо!»

– А как ты играл в этой сценке, Джо! Помнишь, как ты
падал на спину и скатывался по ступеням? Я всегда говори-
ла, что, как ты, из наших никто больше не умеет падать на
спину.

– Теперь-то и я не мог бы так.
– А помнишь, Джо, какой у нас был успех, когда мы вы-

ступали в «Кентербери»? Ты только подумай, в «Кентербе-
ри» теперь демонстрируют кинофильмы да Великий Могол
еще ангажирует французские ревю!

– Я рад, что ничего этого не вижу.
– Джо, объясни мне, почему ты уехал из Англии?
–  Как тебе сказать? Надоело… Захотелось перемен. Да

нет, я скажу тебе правду, детка. Мне нужна была ты, Джули.
Ты ушла от нас и вышла замуж за этого своего обожателя, не
помню фамилии, и это меня совершенно сломило.

Тетя Джулия смотрела на него во все глаза. Она вообще из
тех женщин, которые, что называется, хорошо сохранились.
Сразу видно, что двадцать пять лет назад она была загляде-
ние как хороша. Она и теперь почти, можно сказать, краса-
вица. Большие карие глаза, пышные седые волосы и цвет ли-
ца – как у семнадцатилетней девушки.



 
 
 

– Джо, ты что, хочешь мне сказать, что ты сам был ко мне
неравнодушен?

– Ну конечно, я был к тебе неравнодушен. Иначе почему
бы я всегда ставил тебя в центр на авансцене, когда мы игра-
ли «Чайный переполох»? Почему держался в глубине сцены,
пока ты пела «Парарарам там-там»? Помнишь, как я купил
тебе пакет сдобных булочек по пути в Бристоль?

– Да, но…
– А как в Портсмуте я принес тебе бутерброд с ветчиной?
– Джо!
– А в Бирмингаме – тминный пряник? Что это все должно

было означать, по-твоему? Ясно, что я любил тебя. Я посте-
пенно набирался смелости, чтобы признаться тебе в любви,
а ты вдруг взяла и вышла за того типа с тростью. Потому я и
дочери моей не разрешил выйти за этого парнишку Уилсона,
если он не пойдет на эстраду. Она у меня артистка…

– Да, Джо, прекрасная артистка.
– Ты ее видела? Где?
–  Сегодня в «Аудиториуме». Но, Джо, не запрещай ей

выйти замуж за того, кого она любит. Он ведь тоже артист.
– Грошовый.
– Джо, ты тоже вначале был грошовым артистом. Не смот-

ри на него свысока из-за того, что он начинающий. Я пони-
маю, по-твоему, он твоей дочери не чета, но…

– А ты что, знаешь этого Уилсона?
– Он – мой сын.



 
 
 

– Твой сын?!
– Да, Джо. И я только что смотрела его выступление. Ты

не представляешь себе, как я при этом им гордилась. У него
определенно талант. Это судьба, Джо. Он мой сын, и он стал
артистом! Если бы ты знал, Джо, через какие трудности я
прошла ради него! Из меня сделали благородную леди. Я ни-
когда в жизни так не выкладывалась, как тогда, чтобы усво-
ить роль настоящей знатной дамы. От меня требовалась со-
вершенная достоверность, чего бы мне это ни стоило, ина-
че, говорили мне, мальчик будет стыдиться меня. Это было
немыслимо трудно. Не год и не два мне приходилось посто-
янно следить за собой – вдруг, не дай бог, перепутаю слова
или совершу какой-нибудь промах. И я справилась с ролью,
потому что не хотела, чтобы сын меня стыдился. Но на самом
деле я только и мечтала вернуться на сцену, к себе, к своим.

Старик Дэнби подскочил к ней, схватил ее за плечи.
–  Возвращайся, Джули!  – воскликнул он.  – Твой муж

умер, твой сын выступает в мюзик-холле. Твое место здесь!
Прошло двадцать пять лет, но я по-прежнему люблю тебя.
Всегда любил. Ты должна вернуться. Твое место здесь, дет-
ка!

Тетя Джулия охнула, посмотрела на него растерянно и
произнесла почти шепотом:

– О, Джо!
– Ты тут, детка. Ты вернулась, – вдруг осипнув, сказал ста-

рик Дэнби. – Подумать только… Двадцать пять лет!.. Но ты



 
 
 

вернулась и больше не уедешь!
Она покачнулась, шагнула и упала в его объятия.
– Ах, Джо! Джо! Джо! – бормотала она. – Обними меня.

Не отпускай. Заботься обо мне!
Тут я попятился и, обессиленный, выполз из комнаты.

Сколько-то я в состоянии выдержать, но всему есть предел.
Я ощупью выбрался на улицу и крикнул такси.

Позже вечером меня посетил Гасси – ворвался ко мне в
номер с таким видом, будто купил эту гостиницу, а заодно
и весь город.

– Берти, – сказал он. – У меня такое чувство, будто все
это мне снится.

– Я бы тоже не прочь, чтобы все это мне только снилось,
старина, – отозвался я и еще раз покосился на телеграмму от
тети Агаты, прибывшую полчаса назад. Все это время я то и
дело поглядывал на нее.

– Мы с Рэй заехали вечером к ним на квартиру, и пред-
ставляешь, кого мы там застали? Мою мамашу! Она сидела
рука в руку со стариком Дэнби.

– Да?
– А он сидел рука в руку с нею.
– Вот как?
– Они поженятся.
– Вот именно.
– И мы с Рэй поженимся.
– Да уж наверно.



 
 
 

– Берти, старичок, я безумно счастлив. Гляжу вокруг, и
все, куда ни взгляну, прекрасно. А мамаша так поразительно
переменилась. Помолодела на двадцать пять лет. Она и ста-
рый Дэнби собираются возобновить «Чайный переполох» и
поехать с ним по стране.

Я встал.
– Гасси, старина, – сказал я, – оставь меня, ладно? Мне на-

до побыть одному. По-моему, у меня воспаление мозга или
что-то в таком духе.

– Прости, дружище. Наверно, тебе вреден нью-йоркский
климат. Когда ты думаешь вернуться в Англию?

Я снова покосился на телеграмму тети Агаты.
– Лет через десять, если повезет.
Гасси ушел, а я взял со стола и перечитал телеграмму. В

ней было написано: «Что происходит? Мне приехать?»
Несколько минут я сосал кончик карандаша и наконец со-

чинил ответ. Это была нелегкая работа, но я справился.
«Нет, – написал я, – сидите дома. Прием в мюзик-холлы

окончен».



 
 
 

 
Этот неподражаемый Дживс 2

 
 

Глава 1. Дживс шевелит мозгами
 

– А, Дживс, привет, привет! – сказал я.
– Доброе утро, сэр.
Дживс бесшумно ставит на столик рядом с кроватью чаш-

ку чая, и я с наслаждением делаю первый глоток. Самое то
– как и всегда. Не слишком горячий, не слишком сладкий,
не чересчур слабый, но и не излишне крепкий, молока ровно
столько, сколько требуется, и ни единой капли не пролито
на блюдце. Поразительная личность этот Дживс. Безупречен
во всем до чертиков. Всегда это говорил и сейчас повторю.
К примеру, все мои прежние слуги вваливались по утрам в
комнату, когда я еще спал, и весь день испорчен. Другое де-
ло Дживс – у него это словно телепатия: всегда точно знает,
когда я проснулся. И вплывает в комнату с чашкой чая ров-
но через две минуты после того, как я возвращаюсь в этот
мир. Просто никакого сравнения.

– Как погодка, Дживс?
– Чрезвычайно благоприятная, сэр.
– Что в газетах?

2 © Перевод А. Балясникова.



 
 
 

– Небольшие трения на Балканах, сэр. Кроме этого, ниче-
го существенного.

– Хотел спросить, Дживс, вчера вечером в клубе один тип
уверял меня, что можно смело ставить последнюю рубашку
на Корсара в сегодняшнем двухчасовом забеге. Что скажете?

– Я бы не торопился следовать его совету, сэр. В конюш-
нях не разделяют его оптимизма.

Все – вопрос исчерпан. Дживс знает. Откуда – сказать не
берусь, но знает. Было время, когда я рассмеялся бы, посту-
пил по-своему и плакали бы мои денежки, но это время про-
шло.

– Кстати о рубашках, – сказал я. – Те лиловые, что я за-
казывал, уже принесли?

– Да, сэр. Я их отослал обратно.
– Отослали?
– Да, сэр. Они вам не подходят, сэр.
Вообще-то, мне эти рубашки очень понравились, но я

склонил голову перед мнением высшего авторитета. Сла-
бость характера? Не знаю. Считается, что слуга должен толь-
ко утюжить брюки и все такое прочее, а не распоряжаться в
доме. Но с Дживсом дело обстоит иначе. С самого первого
дня, как он поступил ко мне на службу, я вижу в нем настав-
ника, философа и друга.

– Несколько минут назад вам звонил по телефону мистер
Литтл, сэр. Я сообщил ему, что вы еще спите.

– Он ничего не просил передать?



 
 
 

– Нет, сэр. Упомянул о некоем важном деле, которое он
хотел бы с вами обсудить, но не посвятил меня в детали.

– Ладно, думаю, мы увидимся с ним в клубе.
– Без сомнения, сэр.
Нельзя сказать, чтобы я, что называется, дрожал от нетер-

пения. Мы вместе учились с Бинго Литтлом в школе и до сих
пор частенько видимся. Он племянник старого Мортимера
Литтла, который недавно ушел на покой, сколотив неслабое
состояние. (Вы наверняка слышали о «противоподагриче-
ском бальзаме Литтла» – «Лишь только вспомнил о бальза-
ме – затанцевали ноги сами».) Бинго ошивается в Лондоне
на денежки, которые в достаточном количестве получает от
дяди, так что он ведет вполне безоблачное существование.
И хотя Дживсу он говорил про какое-то важное дело, ничего
мало-мальски важного у него случиться не могло. Открыл,
наверное, новую марку сигарет и хочет со мной поделиться
впечатлением, или еще что-нибудь в таком же роде. Словом,
портить себе завтрак и беспокоиться я не стал.

После завтрака я закурил сигарету и подошел к открыто-
му окну взглянуть, что творится в мире. День, вне всякого
сомнения, обещал быть превосходным.

– Дживс, – позвал я.
– Сэр? – Дживс убирал со стола посуду, но, услышав голос

молодого хозяина, почтительно прервал свое занятие.
– Насчет погоды вы абсолютно правы. Потрясающее утро.
– Бесспорно, сэр.



 
 
 

– Весна и все такое.
– Да, сэр.
– Весной, Дживс, живее радуга блестит на оперении го-

лубки.
– Во всяком случае, так меня информировали, сэр.
– Тогда вперед! Давайте трость, самые желтые туфли и

мой верный зеленый хомбург. Я иду в парк кружиться в сель-
ском хороводе.

Не знаю, знакомо ли вам чувство, которое охватывает че-
ловека в один прекрасный день где-то в конце апреля – нача-
ле мая, когда ватные облака бегут по светло-голубому небу,
подгоняемые ласковым западным ветром. Испытываешь ду-
шевный подъем. Одним словом, романтика – ну, вы меня по-
нимаете. Я не отношусь к числу горячих поклонников сла-
бого пола, но в это утро я был бы не прочь, чтобы мне позво-
нила очаровательная блондинка и попросила, скажем, спа-
сти ее от коварных убийц. И тут на меня словно выплеснули
ушат ледяной воды: я столкнулся с Бинго Литтлом в нелепом
малиновом галстуке с подковами.

– Привет, Берти, – сказал Бинго.
–  Боже милостивый, старик!  – гаркнул я.  – Что это за

ошейник? Откуда он у тебя? И зачем?
– А, ты про галстук? – Он покраснел. – Я… э-э-э… мне

его подарили.
Видно было, что он смущен, и я переменил тему. Мы про-

топали еще немного и плюхнулись на стулья на берегу Сер-



 
 
 

пантина.
– Дживс сказал, у тебя ко мне какое-то дело.
– А? Что? – Бинго вздрогнул. – Ах, да-да. Разумеется.
Я ждал, что он осветит наконец главный вопрос повест-

ки дня, но он, похоже, не жаждал открывать прения на эту
тему. Разговор совсем завял. Бинго сидел, остекленело уста-
вившись в пространство.

– Послушай, Берти, – произнес он после паузы продолжи-
тельностью эдак в час с четвертью.

– Берти слушает!
– Тебе нравится имя Мейбл?
– Нет.
– Нет?
– Нет.
– А тебе не кажется, что в нем скрыта какая-то музыка,

словно шаловливый ветерок ласково шелестит в верхушках
деревьев?

– Не кажется.
Мой ответ его явно разочаровал, но уже через минуту он

снова воспрянул духом.
– Ну разумеется, не кажется. Всем известно, что ты бес-

сердечный червь, лишенный элементарных человеческих
чувств.

– Не стану спорить. Ладно, выкладывай. Кто она?
Я догадался, что бедняга Бинго в очередной раз влюбил-

ся. Сколько я его помню – а мы вместе учились еще в шко-



 
 
 

ле,  – он постоянно в кого-то влюбляется, как правило, по
весне, она оказывает на него магическое действие. В школе у
него скопилась уникальная коллекция фотографий актрис, а
в Оксфорде его романтические наклонности стали притчей
во языцех.

– Я договорился встретиться с ней во время обеда, если
хочешь, пошли со мной, заодно и пообедаем вместе, – сказал
он, взглянув на часы.

– Очень своевременное предложение,  – согласился я.  –
Где вы обедаете? В «Ритце»?

– Около «Ритца».
Географически он был точен. Примерно в пятидесяти яр-

дах к востоку от «Рица» есть убогая забегаловка, где подают
чай и кексы, таких заведений в Лондоне пруд пруди, и в нее-
то – хотите верьте, хотите нет – мой школьный друг юркнул
с проворством спешащего в родную норку кролика. Я и гла-
зом моргнуть не успел, как мы уже протиснулись за столик
и расположились над тихой кофейной лужицей, оставшейся
от предыдущих посетителей.

Должен признаться, что я был в некотором недоумении.
Нельзя сказать, что Бинго купается в деньгах, но все же с
презренным металлом у него дело обстоит неплохо. Не гово-
ря уже о том, что он получает приличную сумму от дяди, в
этом году он удачно играл на скачках и закончил сезон с по-
ложительным балансом. Тогда какого дьявола он приглаша-
ет девушку в эту богом забытую харчевню? Во всяком слу-



 
 
 

чае, не оттого, что он на мели.
Тут к нам подошла официантка. Довольно миленькая де-

вица.
– А разве ты не собираешься подождать… – начал было

я, решив, что это уж слишком даже для Бинго: мало того,
что он приглашает девушку на обед в такую дыру, так еще
набрасывается на корм до ее прихода. Но тут я взглянул на
его лицо и осекся.

Старик сидел, выпучив глаза. Циферблат его стал пунцо-
во-красным. Все это очень напоминало картину «Пробужде-
ние души», выполненную в алых тонах.

– Здравствуйте, Мейбл, – сказал он и судорожно глотнул
воздух.

– Здравствуйте, – сказала девушка.
– Мейбл, это мой приятель Берти Вустер, – сказал Бинго.
– Рада познакомиться, – сказала она. – Прекрасное утро.
– Замечательное.
– Вот, видите, я ношу ваш галстук, – сказал Бинго.
– Он вам очень к лицу, – сказала девушка.
Лично я, если бы мне кто-то сказал, что подобный галстук

подходит к моему лицу, тотчас же встал бы и двинул ему как
следует, невзирая на пол и возраст; но бедолага Бинго пря-
мо-таки зашелся от радости и сидел, самодовольно ухмыля-
ясь самым омерзительным образом.

– Что вы сегодня закажете? – спросила девушка, переводя
разговор в практическое русло.



 
 
 

Бинго благоговейно уставился в меню.
– Мне, пожалуйста, чашку какао, холодный пирог с теля-

тиной и ветчиной, кусок фруктового торта и коржик. Тебе
то же самое, Берти?

Я взглянул на него с возмущением. Подумать только, он
был моим другом все эти годы, неужели он воображает, что
я могу нанести такую обиду собственному желудку?

– Или, может, возьмем по куску мясного пудинга и зальем
все это газировкой? – продолжал Бинго.

Знаете, даже страшно становится, как подумаешь, до че-
го может довести человека любовь. Ведь я хорошо помню,
как этот убогий, который сидел сейчас предо мной и как ни
в чем не бывало рассуждал о коржиках и газировке, подроб-
но объяснял метрдотелю ресторана «Клэриджс», как именно
шеф-повар должен приготовить для него «жареный морской
язык под соусом из королевских креветок и шампиньонов»,
пообещав, что отошлет блюдо обратно на кухню, если ока-
жется что-то не так. Чудовищно! Просто чудовищно!

Булочка с маслом и кофе показались мне единственным
мало-мальски безвредным кушаньем из всего меню, явно со-
ставленного самыми зловредными членами семейства Бор-
джиа для того, чтобы свести счеты со своими заклятыми вра-
гами, поэтому я выбрал только булочку и маленькую чашку
кофе, и Мейбл наконец ушла.

– Ну, как? – спросил Бинго с восторженным выражением
лица.



 
 
 

Я догадался, что ему не терпится узнать мое мнение о
только что покинувшей нас деве-отравительнице.

– Очень мила, – сказал я.
Но этого ему показалось мало.
– Признайся, что ты в жизни не встречал такой изумитель-

ной девушки, – с блаженной улыбкой произнес он.
– Да-да. Разумеется, – ответил я, желая успокоить дура-

лея. – Где вы познакомились?
– На благотворительном балу в Камберуэлле.
– Но что, ради всего святого, ты делал на благотворитель-

ном балу в Камберуэлле?
– Твой Дживс предложил мне пару билетов. Сказал, что

это на какие-то благотворительные цели, уже не помню, что
именно.

– Дживс? Вот уж не думал, что подобные вещи его инте-
ресуют.

– Ему тоже нужно иногда встряхнуться. Как бы то ни бы-
ло, он был там и развлекался на все сто. Я сперва не соби-
рался идти, а потом зашел просто так, из любопытства. Гос-
поди, Берти, как подумаю, что я мог пропустить!

– А что ты мог пропустить? – спросил я; он совсем замо-
рочил мне голову, и я туго соображал.

– Мейбл, тупица. Если бы я не пошел, так не встретил бы
Мейбл.

– А… Ну да.
После этого Бинго впал в транс и вышел из него, только



 
 
 

чтобы затолкать в себя пирог и коржик.
– Берти, – произнес он, – мне нужен твой совет.
– Валяй.
– Вернее, совет, но не твой, поскольку от твоих советов

еще никому не было проку. Ведь всем известно, что ты за-
конченный осел. Только не подумай, что я хочу тебя обидеть.

– Нет, что ты. Какие обиды…
– Не мог бы ты изложить все своему Дживсу – а вдруг он

что-нибудь придумает. Ты же мне рассказывал, как он не раз
помогал твоим друзьям выходить из самых безнадежных си-
туаций. Насколько я понял, он у тебя вроде домашнего моз-
гового центра.

– До сих пор еще ни разу не подводил.
– Тогда изложи ему мое дело.
– Какое дело?
– Мою проблему.
– А в чем проблема?
– Ну как же, недотепа, в моем дяде, разумеется. Как ты

думаешь, что на все это скажет мой дядя? Да ведь если я все
ему так, с бухты-барахты, выложу, с ним родимчик случится
прямо на каминном коврике.

– Заводится с полоборота?
– Его непременно нужно подготовить. Только вот как?
– Да, как?
– Я ведь говорил, от тебя не будет никакого проку. Ты что,

не знаешь, что, если он урежет мое содержание, я останусь на



 
 
 

бобах? Так что изложи все Дживсу, и посмотрим, не выго-
нит ли он на меня такую редкую дичь, как счастливый конец.
Скажи, что мое будущее в его руках и что, если прозвонят
свадебные колокола, он может рассчитывать на мою призна-
тельность, вплоть до полцарства. Ну, скажем, до десяти мо-
нет. Согласится Дживс пошевелить мозгами, если ему будут
светить десять фунтов?

– Вне всякого сомнения, – сказал я.
Меня нисколько не удивило, что Бинго вздумал посвятить

Дживса в сугубо личную проблему. Я и сам бы в первую оче-
редь подумал о Дживсе, если бы попал в какую-то передел-
ку. Как я не раз имел возможность убедиться, у него всегда
полно блестящих идей. Уж если кто может помочь бедняге
Бинго, так это Дживс.

В тот же вечер я изложил ему суть проблемы.
– Дживс!
– Сэр?
– Вы сейчас ничем не заняты?
– Нет, сэр.
– Я имею в виду – я вас ни от чего не оторвал?
– Нет, сэр. Я взял себе за правило читать в это время су-

ток какую-нибудь поучительную книгу, но, если вам требу-
ются мои услуги, я вполне могу прервать это занятие или от-
ложить его вовсе.

– Дело в том, что мне нужен ваш совет. Насчет мистера
Литтла.



 
 
 

– Молодого Литтла, сэр, или старшего мистера Литтла, его
дяди, проживающего на Паунсби-Гарденз?

Впечатление такое, что Дживс знает все. Просто порази-
тельно. Я дружу с Бинго, можно сказать, всю жизнь, но по-
нятия не имею, где именно обитает его дядя.

– Откуда вы знаете, что он живет на Паунсби-Гарденз? –
спросил я.

–  Я в добрых отношениях с поварихой мистера Литт-
ла-старшего, сэр. Точнее, у нас достигнуто взаимопонима-
ние.

Признаюсь, я был потрясен. Мне и в голову не приходило,
что Дживса занимают такие вещи.

– Вы хотите сказать… вы помолвлены?
– Можно сказать, что это равнозначно помолвке, сэр.
– Ну и ну!
– У нее выдающиеся кулинарные таланты, сэр, – сказал

Дживс, словно считая себя обязанным оправдаться. – А что
вы меня хотели спросить насчет мистера Литтла?

Я выложил ему все как есть.
– Вот так обстоят дела, Дживс, – сказал я. – Думаю, наш

долг немного сплотиться и помочь Бинго положить этот шар
в лузу. Расскажите мне о старом Литтле. Что он за гусь?

– Весьма своеобразная личность, сэр. Удалившись от дел,
он сделался большим затворником и теперь по большей ча-
сти предается радостям застолья.

– Короче говоря – обжирается, как свинья?



 
 
 

– Я бы не взял на себя смелость воспользоваться подоб-
ным определением, сэр. Скорее он из тех, кого принято на-
зывать гурманом. Очень трепетно относится к тому, что ест,
и потому особенно высоко ценит искусство мисс Уотсон.

– Поварихи?
– Да, сэр.
– Тогда лучше всего запустить к нему Бинго сразу после

хорошего ужина. Когда он будет в размягченном состоянии.
– Сложность в том, сэр, что в настоящее время мистер

Литтл на диете в связи с сильным приступом подагры.
– Это может спутать нам карты.
– Вовсе нет, сэр. Я полагаю, что несчастье, случившееся

со старшим мистером Литтлом, можно обратить на пользу
вашему молодому другу. Не далее как вчера я разговаривал с
камердинером мистера Литтла, и тот сообщил мне, что сей-
час его основная обязанность – читать мистеру Литтлу вслух
по вечерам. На вашем месте, сэр, я бы посоветовал молодо-
му мистеру Литтлу начать самому читать своему дяде.

– Понимаю: операция «Преданный племянник». Стари-
кан тронут благородством юноши, верно?

– Отчасти так, сэр. Но в еще большей степени я рассчиты-
ваю на выбор литературы, которую будет читать своему дяде
молодой мистер Литтл.

– Ну нет, тут особенно не разгуляешься. У Бинго симпа-
тичная физиономия, но в литературе он дальше спортивного
раздела в «Таймс» не пошел.



 
 
 

– Это препятствие можно преодолеть. Я был бы счастлив
сам выбирать книги для чтения мистеру Литтлу. Возможно,
мне следует несколько пояснить мою мысль.

– Признаться, пока я не уловил, в чем суть.
– Метод, который я беру на себя смелость вам предло-

жить, называется в рекламном деле «методом прямого внед-
рения» и состоит во внушении какой-либо идеи путем мно-
гократного повторения. Вы, возможно, и сами сталкивались
с действием этой системы.

– Ну да, это когда тебе все время талдычат, что то или
иное мыло лучшее в мире, ты попадаешь под влияние, бро-
саешься в ближайшую лавку и покупаешь целую дюжину?

–  Абсолютно верно, сэр. Тот же метод лежит в основе
всех успешных пропагандистских кампаний, проводивших-
ся во время последней войны. И мы смело можем им вос-
пользоваться, чтобы изменить отношение дяди вашего друга
к проблеме классовых различий. Если мистер Литтл-млад-
ший начнет изо дня в день читать своему дяде рассказы, по-
вести и романы, в которых брак с особой более низкого со-
циального положения считается не только возможным, но и
достойным восхищения, я думаю, это подготовит мистера
Литтла-старшего к восприятию известия о том, что его пле-
мянник собирается жениться на простой официантке.

– А разве есть такие книги? В газетах пишут только о тех,
где супруги ненавидят друг дружку и спят и видят, как бы
поскорее разбежаться в разные стороны.



 
 
 

– Да, сэр, существуют и другие книги, рецензенты редко
удостаивают их вниманием, но широкая публика охотно чи-
тает. Вам никогда не попадалась в руки «Все ради любви»
Рози М. Бэнкс?

– Нет.
– А «Алая роза лета» того же автора?
– Нет, не попадалась.
– Моя тетя, сэр, является обладательницей полного собра-

ния сочинений Рози М. Бэнкс. Мне не составляет никакого
труда позаимствовать у нее их столько, сколько может по-
требоваться младшему мистеру Литтлу. Это очень легкое и
увлекательное чтение.

– Что ж, пожалуй, стоит попробовать.
– Во всяком случае, я настоятельно рекомендовал бы этот

метод, сэр.
– Значит, договорились. Завтра же чешите к тете и тащите

две-три штуки, да позабористее. Попытка – не пытка.
– Истинная правда, сэр.



 
 
 

 
Глава 2. Свадебные

колокола отменяются
 

Три дня спустя Бинго доложил, что Рози М. Бэнкс – имен-
но то, что требуется, и, несомненно, годится для примене-
ния во всех воинских частях и соединениях. Старый Литтл
сперва было взбрыкнул и попытался противиться смене ли-
тературной диеты – он, дескать, не большой любитель бел-
летристики и всю жизнь придерживался исключительно со-
лидных периодических изданий; но Бинго сумел усыпить его
бдительность и прочел ему первую главу «Все ради любви»
прежде, чем тот успел опомниться, и после этого книги мисс
Бэнкс пошли «на ура». С тех пор они прочли «Алую розу
лета», «Сумасбродку Мертл», «Фабричную девчонку» и до-
брались до середины «Сватовства лорда Стратморлика».

Все это Бинго сообщил мне охрипшим голосом, глотая го-
голь-моголь на хересе. Он признался, что наш план, превос-
ходный во всех отношениях, обладает одним недостатком:
чтение вслух пагубно отражается на его здоровье, голосовые
связки не выдерживают напряжения и начинают сдавать. Он
смотрел в медицинской энциклопедии и по симптомам опре-
делил, что его болезнь называется «лекторский синдром».
Но зато главное: дело явно шло на лад, и, кроме того, после
вечерних чтений его всякий раз оставляли ужинать; а, как я
понял с его слов, никакие, самые красноречивые рассказы не



 
 
 

дают даже отдаленного представления о кулинарных шедев-
рах поварихи старого Литтла. Когда страдалец живописал
кристальную прозрачность бульонов, на глазах у него стояли
слезы. И то сказать – после того как он несколько недель пе-
ребивался с коржика на газировку, любая нормальная пища
должна была доставлять ему райское наслаждение.

Старик Литтл был лишен возможности принимать дей-
ственное участие в этих пиршествах, но, по словам Бинго,
выходил к столу и, покончив со своей порцией овсяной за-
тирухи, вдыхал запах подаваемых блюд и рассказывал о де-
ликатесах, которые ему доводилось пробовать в прошлом, а
также обсуждал меню роскошного ужина, который он зака-
тит, когда врачи снова приведут его в форму; так что, думаю,
он по-своему тоже получал от всего этого удовольствие. Как
бы там ни было, дела шли очень даже неплохо, и Бинго при-
знался, что у него есть план, с помощью которого он надеет-
ся успешно завершить операцию. В чем состоит его план, он
мне рассказывать не стал, но заверил, что это верняк.

– Мы добились определенных успехов, Дживс, – сказал я.
– Мне доставляет большое удовлетворение это слышать,

сэр.
–  Мистер Литтл говорит, когда они дошли до финала

«Фабричной девчонки», его дядюшка ревел, как новорож-
денный теленок.

– Вот как, сэр?
– Когда лорд Клод заключает девушку в свои объятия и



 
 
 

говорит…
– Я знаком с этой сценой, сэр. Бесспорно, трогательный

эпизод. Моя тетя тоже его очень любит.
– Мне кажется, мы на верном пути.
– Думаю, что так, сэр.
– Похоже, это еще один ваш триумф, Дживс. Я всегда го-

ворил и никогда не устану повторять, что по мощи интел-
лекта вы на голову выше всех великих мыслителей нашего
времени. Прочие – лишь толпа статистов, провожающих вас
почтительными взглядами.

– Большое спасибо, сэр. Я стараюсь.
Примерно через неделю после этого ко мне ввалился Бин-

го и сообщил, что подагра перестала мучить его дядю и вра-
чи разрешают ему с завтрашнего дня есть нормальную пищу
безо всяких ограничений.

– Между прочим, – сказал Бинго, – он приглашает тебя
завтра на обед.

– Меня? С какой стати? Он же понятия не имеет о моем
существовании.

– А вот и имеет. Я ему про тебя рассказывал.
– Что же ты, интересно, ему наплел?
– Ну, много чего. Как бы там ни было, он хочет с тобой по-

знакомиться. И мой тебе совет, дружище, – приходи, не по-
жалеешь. Завтрашний обед, могу тебя заверить, будет сног-
сшибательный.

Не знаю, отчего, но уже тогда мне почудилось в словах



 
 
 

Бинго что-то подозрительное, я бы даже сказал, зловещее.
Он явно темнил и недоговаривал.

– Тут что-то нечисто, – сказал я. – С чего это вдруг твой
дядя приглашает на обед человека, которого в глаза не ви-
дел?

– Уважаемый мистер олух, я тебе только что объяснил: он
знает, что ты мой самый близкий друг, что мы вместе учи-
лись и так далее.

– Ладно, допустим. Но ты-то с чего так об этом хлопо-
чешь?

Бинго замялся.
– Я же сказал, у меня есть одна идея. Я хочу, чтобы ты

сообщил дяде о моих намерениях. У меня просто духу не
хватит.

– Что? Еще чего!
– И это говорит мой друг!
– Да, но всему есть предел!
– Берти, – с укором произнес он. – Когда-то я спас тебе

жизнь.
– Когда это?
– Разве нет? Значит, кому-то другому. Но все равно, мы

вместе росли, и все такое. Ты не можешь меня подвести.
– Ну ладно, ладно. Но когда ты заявляешь, будто у тебя не

хватит духу на какую-то наглость, ты себя недооцениваешь.
Человек, который…

– Значит, договорились, – сказал Бинго. – Завтра в час



 
 
 

тридцать. Смотри не опаздывай!
Должен признаться, что чем больше я размышлял о пред-

стоящей мне миссии, тем меньше мне нравилась вся эта за-
тея. Допустим, Бинго прав, и обед действительно будет ше-
девром кулинарного искусства. Не все ли равно, какие кули-
нарные изыски значатся в меню, если тебя спустят с лестни-
цы прежде, чем ты успеешь покончить с супом. Однако сло-
во Вустеров свято, нерушимо и прочее и прочее, и на сле-
дующий день ровно в час тридцать я нетвердой походкой
поднялся по ступеням крыльца дома номер шестнадцать по
Паунсби-Гарденз и позвонил. А через полминуты я уже сто-
ял в гостиной и пожимал руку самому толстому человеку,
какого мне в жизни доводилось видеть.

Вне всякого сомнения, девизом семьи Литтл было «раз-
нообразие видов». Сколько я помню Бинго, он всегда был
долговязым и тощим, кожа да кости. Зато его дядя сумел
повысить среднестатистический вес членов семьи до уровня
гораздо выше нормы. Когда мы обменялись рукопожатием,
моя рука буквально утонула в его ладони, и я всерьез забес-
покоился, удастся ли ее оттуда извлечь без специального во-
долазного снаряжения.

–  Мистер Вустер – я счастлив… я польщен… большая
честь…

Я понял, что Бинго – с какой-то тайной целью – расхвалил
меня сверх всякой меры.

– Ну, что вы… – смутился я.



 
 
 

Толстяк отступил на шаг, по-прежнему не выпуская мою
руку.

– Вы так молоды и уже столько успели сделать!
Я был совершенно сбит с толку. У нас в семье, это в

первую очередь относится к тете Агате, которая жучит меня
с самого рождения, принято считать, что я – полный ноль,
впустую растративший жизнь, и что с тех пор, как в первом
классе я получил приз за лучший гербарий полевых цветов,
я не сделал ничего, чтобы вписать свое имя на скрижали сла-
вы. Вероятно, он меня с кем-то спутал, решил я, но тут в
холле зазвонил телефон, вошла горничная и сказала, что ме-
ня просят к аппарату. Я пошел, взял трубку и услышал голос
Бинго.

– Привет, – сказал он. – Прибыл? Молодец! Я знал, что на
тебя можно положиться. Послушай, старик, дядя очень тебе
обрадовался?

– Просто без ума от счастья. Ничего не понимаю.
– Все идет как надо. Я звоню, чтобы тебе объяснить. Дело

в том, старина, что я сказал ему, будто ты – автор книг, ко-
торые я ему читал. Ты ведь не против?

– Что?
– Я сказал, что Рози М. Бэнкс – твой литературный псев-

доним, так как ты человек очень скромный и застенчивый и
не хочешь, чтобы на обложке стояло твое имя. Теперь он те-
бя послушается. Будет внимать каждому твоему слову. Бле-
стящая идея, верно? Думаю, даже сам Дживс не сумел бы



 
 
 

придумать ничего лучше. Так что давай, дружище, подна-
жми хорошенько и, главное, помни, что он должен приба-
вить мне содержание. Когда я женюсь, я не смогу прожить на
ту сумму, которую сейчас от него получаю. Если предпола-
гается, что в финальных кадрах фильма я держу свою неве-
сту в объятиях, содержание должно быть, по крайней мере,
удвоено. В общем, ты все понял. Счастливо!

И он повесил трубку. В этот момент прозвучал гонг, и ра-
душный хозяин затопал вниз по лестнице с таким грохотом,
словно в подвал ссыпали тонну угля.

Вспоминая об этом обеде, я всегда испытываю чувство
горечи и сожаления. Такой пир выпадает на долю просто-
го смертного раз в жизни, а я оказался не в состоянии его
по достоинству оценить. Подсознательно-то я понимал, что
это выдающееся произведение кулинарного искусства, но
так нервничал из-за положения, в которое попал по милости
Бинго, что не мог прочувствовать его до конца – с таким же
успехом я мог жевать осиновые опилки.

Старый Литтл с места в карьер залопотал о литературе.
– Мой племянник, вероятно, рассказывал вам, что я за

последнее время прочел многие ваши книги, – начал он.
– Да, он об этом упоминал. Ну и… э-э-э… как вам мои

опусы-покусы?
Он посмотрел на меня с нескрываемым благоговением.
–  Должен признаться, мистер Вустер, когда племянник



 
 
 

читал мне вслух ваши романы, слезы то и дело наворачива-
лись мне на глаза. Я поражен, что такой молодой человек,
как вы, сумел так глубоко проникнуть в самую суть челове-
ческой природы, так умело играть на струнах сердца своих
читателей, создать книги столь правдивые, столь трогатель-
ные и столь злободневные!

– Ничего особенного, у меня это врожденное…
Крупные капли пота катились у меня по лбу. В жизни не

попадал в более идиотское положение.
– В столовой слишком жарко? – участливо спросил он.
– Нет-нет, что вы. Ничуть.
– Значит, дело в перце. Если есть изъян в искусстве мо-

ей поварихи – хотя я в этом сомневаюсь,  – то это лишь
склонность излишне педализировать перцовую ноту в мяс-
ных блюдах. Кстати, как вы находите ее кухню?

Я обрадовался, что разговор ушел от моего вклада в со-
кровищницу мировой литературы, и с воодушевлением вос-
пел хвалу ее кулинарным талантам.

– Рад это слышать, мистер Вустер. Я, возможно, слишком
пристрастен, но, по-моему, эта женщина – гений.

– Вне всякого сомнения!
– Она служит у меня семь лет и за все время ни на йоту не

опускала планку высочайших кулинарных стандартов. Разве
что однажды, зимой семнадцатого года, придирчивый гур-
ман мог бы упрекнуть ее в недостаточной воздушности со-
уса. Но тот случай особый. Тогда на Лондон было совершено



 
 
 

несколько воздушных налетов, и они не на шутку напугали
бедную женщину. Однако в этом мире за все удовольствия
надо платить, мистер Вустер, и я в этом смысле – не исклю-
чение. Семь лет я жил в постоянном страхе, что кто-то пере-
манит ее к себе на службу. Я знал, что она получала подоб-
ные предложения – и весьма щедрые предложения. Можете
представить себе мое смятение, мистер Вустер, когда сего-
дня утром гром все-таки грянул. Она официально известила
меня об уходе.

– О господи!
– Ваше участие лишний раз свидетельствует о выдающих-

ся душевных качествах автора «Алой розы лета». Но я счаст-
лив вам сообщить, что худшее позади. Дело только что ула-
жено. Джейн остается.

– Молоток!
– Действительно, молоток – хотя я не знаком с этим выра-

жением. Не помню, чтобы оно попадалось мне на страницах
ваших произведений. Кстати, возвращаясь к книгам, должен
признать, что наряду с пронзительной трогательностью по-
вествования на меня огромное впечатление произвела ваша
жизненная философия. Лондон весьма и весьма выиграл бы,
мистер Вустер, если бы в этом городе жило побольше таких
людей, как вы.

Это заявление полностью противоречило жизненной фи-
лософии тети Агаты: она никогда не упускала возможности
подчеркнуть, что именно из-за таких типов, как я, Лондон



 
 
 

становится все менее и менее подходящим местом для жиз-
ни нормальных людей.

– Позвольте вам сказать, мистер Вустер, что я восхищен
вашим полным пренебрежением пережитками одряхлевше-
го общественного строя. Да, восхищен! У вас достало ши-
роты взгляда заявить, что общественное положение – лишь
штамп на золотом и что, если воспользоваться замечатель-
ными словами лорда Блетчмора из «Фабричной девчонки»,
«каким бы низким ни было происхождение женщины, если у
нее доброе сердце – она ничем не хуже самой знатной дамы».

– Я рад. Вы действительно так считаете?
– Да, мистер Вустер. Стыдно признаться, но было время,

когда я, подобно многим другим, был рабом идиотских пред-
рассудков, придавал значение классовым различиям. Но с
тех пор как прочел ваши книги…

Можно было не сомневаться. Это была очередная победа
Дживса.

– Значит, вы не видите ничего предосудительного в том,
что молодой человек, занимающий высокое общественное
положение, женится на девушке, принадлежащей к так на-
зываемым «низшим классам»?

– Совершенно ничего предосудительного, мистер Вустер.
Я сделал глубокий вдох, чтобы сообщить ему радостную

новость.
– Бинго – ну, знаете, ваш племянник – хочет жениться на

официантке.



 
 
 

– Это делает ему честь, – сказал старый Литтл.
– Вы его не осуждаете?
– Наоборот, одобряю.
Я сделал еще один глубокий вдох и коснулся меркантиль-

ной стороны вопроса.
– Надеюсь, вы не сочтете, будто я лезу не в свое дело, но…

э-э-э… как насчет… этого самого? – выговорил я.
– Боюсь, что не совсем вас понимаю.
– Ну, я имею в виду его содержание и все такое. В смыс-

ле денег, которые вы так любезно ему выплачиваете. Он рас-
считывает, что вы ему немножко подкинете сверх прежней
суммы.

Старый Литтл с видом глубокого сожаления отрицательно
покачал головой:

–  Увы, это невозможно. Видите ли, в моем положении
приходится экономить каждый пенни. Я готов и впредь вы-
плачивать племяннику прежнее содержание, но никак не
смогу его увеличить. Это было бы несправедливым по отно-
шению к моей жене.

– Жене? Но ведь вы не женаты!
– Пока нет. Но я рассчитываю сочетаться браком в самое

ближайшее время. Женщина, которая в течение стольких лет
так замечательно меня кормила, сегодня утром оказала мне
честь и приняла мое предложение руки и сердца. – Его глаза
торжествующе сверкнули. – Теперь пусть попробуют у меня
ее отнять! – с вызовом произнес он.



 
 
 

– Молодой мистер Литтл несколько раз пытался связаться
с вами по телефону, сэр, – сказал мне Дживс, когда вечером
я вернулся домой.

– Ничего удивительного, – сказал я. Вскоре после обеда я
отправил ему с посыльным записку, в которой изложил ре-
зультаты переговоров.

– Мне показалось, он чем-то взволнован.
– Еще бы! Кстати, Дживс, призовите на помощь все ваше

мужество, стисните зубы: боюсь, у меня для вас плохая но-
вость. Этот ваш план, насчет чтения книжек старому Литт-
лу, дал осечку.

– Книги его не переубедили?
–  В том-то и беда, что переубедили. Дживс, мне очень

неприятно вам это говорить, но ваша невеста – мисс Уотсон,
словом, эта повариха, – так вот, она, если выразиться крат-
ко, предпочла богатство скромному достоинству, если толь-
ко вы понимаете, что я имею в виду.

– Сэр?
– Она оставила вас с носом и выходит замуж за старого

Литтла.
– В самом деле, сэр?
– Вы, я гляжу, не слишком расстроены.
– Честно говоря, сэр, я предвидел подобный поворот со-

бытий.
Я взглянул на него с удивлением.



 
 
 

– Тогда чего ради вы сами предложили этот план?
– Сказать по правде, сэр, я ничего не имею против разры-

ва дипломатических отношений с мисс Уотсон. Более того,
я этого очень даже хочу. При всем бесконечном уважении,
которое я питаю к мисс Уотсон, я давно понял, что мы не
подходим друг другу. Так вот, другая юная особа, с которой
у меня достигнуто взаимопонимание…

– Черт меня подери, Дживс! Так есть и другая?
– Да, сэр.
– И давно?
– Уже второй месяц, сэр. Она сразу же произвела на меня

неизгладимое впечатление, когда мы познакомились на бла-
готворительном балу в Камберуэлле.

– Чтоб мне провалиться! Но ведь это не…
Дживс многозначительно кивнул.
– Именно так, сэр. По странному совпадению, это та са-

мая девушка, которую молодой мистер Литтл… Я положил
сигареты на журнальный столик. Спокойной ночи, сэр.



 
 
 

 
Глава 3. Коварные

замыслы тети Агаты
 

Другой на моем месте наверняка бы казнился и страдал
после провала матримониальных планов Бинго. Я хочу ска-
зать, будь у меня более тонкий душевный склад и возвышен-
ная натура, я бы ужасно расстроился. А так, среди разных
прочих забот, я особенно не огорчался. К тому же не прошло
и недели после этого трагического события, как Бинго уже
снова радостно бил копытом, точно дикая газель.

Никто так легко не оправляется после неудач, как Бинго.
Его можно сбить с ног, но невозможно нокаутировать. Пока
он увивается вокруг очередной пассии, он томится и вздыха-
ет с полной отдачей. Но как только получает от ворот пово-
рот и дама сердца просит его – в порядке личного одолжения
– оставить ее в покое, он вскоре снова беззаботно насвисты-
вает как ни в чем не бывало. Мне доводилось наблюдать это
не раз и не два, так что можете мне поверить.

Так что я из-за Бинго особенно не расстраивался. Впро-
чем, если говорить честно, и ни по какому иному поводу. Да
и вообще в то время настроение у меня было превосходное.
Все шло как нельзя лучше. В трех забегах лошади, на кото-
рых я поставил приличные суммы, пришли к финишу пер-
выми, вместо того чтобы присесть отдохнуть в середине ди-
станции, как обычно поступают четвероногие, когда я делаю



 
 
 

на них ставки.
Добавлю к этому, что погода по-прежнему стояла наивыс-

шего качества, мои новые носки были признаны широкой
общественностью как «самое то», и, в довершение всего, те-
тя Агата укатила во Францию и по крайней мере в ближай-
шие полтора месяца не будет меня поучать и воспитывать.
А те, кто знаком с тетей Агатой, согласятся со мной, что уже
одно это – неописуемое счастье.

Вот почему, принимая утреннюю ванну, я вдруг с особой
остротой ощутил, что в целом свете нет ничего, что могло бы
испортить мне настроение, и, орудуя губкой, запел ну прямо
как соловей. Мне казалось, что все положительно к лучшему
в этом лучшем из миров.

Но вы замечали, что слишком хорошо в жизни долго не
бывает? Только разомлеешь от блаженства и тут же полу-
чишь по шее. Не успел я вытереться, одеться и притопать в
гостиную – как вот оно, началось: на каминной полке лежало
письмо от тети Агаты.

– О господи, – простонал я, когда прочел его.
– Сэр? – переспросил Дживс. Он неслышно хлопотал по

хозяйству в глубине комнаты.
– Это от тети Агаты, Дживс. От миссис Грегсон.
– Да, сэр.
– Вы бы не отзывались так равнодушно, если бы знали,

что она пишет, – сказал я с горьким смехом. – Проклятие
пало на наши головы, Дживс. Она хочет, чтобы я приехал



 
 
 

к ней в… как бишь этот чертов курорт называется… в Ро-
виль-сюр-Мер. О господи!

– Полагаю, мне следует начать укладывать вещи, сэр?
– Боюсь, что так.
Очень трудно объяснить людям, незнакомым с тетей Ага-

той, каким образом ей удалось забрать надо мной такую
власть. Я от нее не завишу ни в финансовом отношении, ни
вообще. Но такой уж у нее характер. Еще когда я был совсем
маленьким и позже, когда пошел в школу, тете стоило бро-
вью повести, и я исполнял все, чего она требовала, и я до сих
пор не вышел из-под гипноза. У нас в семье народ по пре-
имуществу рослый, в тете Агате пять футов девять дюймов
росту, крючковатый нос, волосы с сильной проседью – общее
впечатление довольно внушительное. Как бы там ни было,
мне даже в голову не пришло отказаться под каким-нибудь
благовидным предлогом. Раз она сказала ехать в Ровиль, ни-
чего другого не остается, как послать за билетами.

– Как вы думаете, в чем дело, Дживс? Зачем я ей понадо-
бился?

– Затрудняюсь вам сказать, сэр.
Ну, да что там говорить. Мне оставалось лишь одно при-

зрачное утешение, что-то вроде голубого проблеска между
черными грозовыми тучами: в Ровиле я смогу продемон-
стрировать шелковый кушак, который купил полгода назад,
да так ни разу и не решился надеть. Такой широкий, наподо-
бие шарфа, его наматывают вокруг талии и носят вместо жи-



 
 
 

лета. До сих пор я не смог набраться смелости, чтобы вый-
ти в нем на люди, так как знал, что Дживс встанет на дыбы:
кушак был довольно яркого малинового цвета. Но я надеял-
ся, что в таком месте, как Ровиль, где веселье бьет ключом и
царит свойственная французам joie de vivre3, глядишь – как-
нибудь и проскочит.

На следующее утро, получив положенную порцию качки
на пароме и тряски в вагоне ночного поезда, я прибыл в Ро-
виль – довольно симпатичный городок, в котором джентль-
мен, не обремененный такой обузой, как тетка, мог бы слав-
но скоротать недельку-другую. Он похож на большинство
французских курортов – бесконечные пляжи, отели и кази-
но. Гостиница, которой выпало несчастье попасться на глаза
моей тете, называлась «Отель Де-Люкс», и к тому моменту,
когда я туда прибыл, среди персонала не осталось ни одно-
го человека, который бы не ощутил на себе ее присутствия.
Я им сочувствовал. Я прекрасно знал, как тетя Агата ведет
себя в гостиницах. К моему приезду основная воспитатель-
ная работа была завершена, и по тому, как все перед ней ле-
безили, я понял, что для начала она потребовала, чтобы ее
перевели в другой номер, с окнами на юг, вскоре переехала
в третий, потому что во втором скрипела дверца шкафа, по-
том без обиняков высказала все, что думает о здешних по-
варах, официантах, горничных и прочих. Теперь она прочно
держала всю шайку под каблуком. Управляющий, здоровен-

3 Радость жизни (фр.).



 
 
 

ный малый с густыми бакенбардами и бандитской физионо-
мией, готов был вывернуться наизнанку, стоило ей на него
взглянуть.

Столь полный триумф привел ее в состояние мрачного
удовлетворения, и она встретила меня чуть ли не с материн-
ской нежностью.

– Я так рада, что ты смог приехать, Берти, – сказала она. –
Свежий воздух пойдет тебе на пользу. Хватит таскаться по
прокуренным ночным клубам.

Я хмыкнул что-то неопределенное.
– И с людьми интересными познакомишься, – продолжала

она. – Хочу представить тебя мисс Хемингуэй и ее брату, я с
ними здесь очень подружилась. Уверена, что мисс Хемингу-
эй тебе понравится. Милая, кроткая девушка, не то что эти
современные бойкие лондонские девицы. Ее брат – приход-
ский священник в Чипли-ин-де-Глен в Дорсетшире. Он го-
ворит, что они в родстве с кентскими Хемингуэями. Очень
добропорядочная семья. А Алин – очаровательная девушка.

Я насторожился. Подобные дифирамбы были совсем не
в духе тети Агаты: всему Лондону известно, что она имеет
обыкновение поливать всех направо и налево. Я кое-что за-
подозрил. И, черт подери, оказался прав!

– Алин Хемингуэй – как раз такая девица, какую я хотела
бы видеть твоей женой, Берти, – сказала тетя Агата. – Тебе
пора жениться. Тогда, может быть, из тебя и получится что-
то путное. Лучшей жены, чем милая Алин, я себе не пред-



 
 
 

ставляю. Она будет оказывать на тебя хорошее влияние.
– Еще чего! – не выдержал я, похолодев при мысли о по-

добной перспективе.
– Берти! – прикрикнула тетя Агата, сбросив маску мате-

ринской нежности и смерив меня ледяным взглядом.
– Да, но…
– Такие молодые люди, как ты, Берти, приводят меня в

отчаяние; и не только меня, а всех, кому небезразлично бу-
дущее рода человеческого. Ты погряз в праздности и себя-
любии, ты растрачиваешь жизнь попусту, вместо того что-
бы прожить ее с пользой для себя и для других. Ты тратишь
лучшие годы на сомнительные развлечения. Ты – антиоб-
щественное животное, трутень. Берти, ты просто обязан же-
ниться.

– Но, будь я проклят…
– Плодиться и размножаться – священный долг каждого…
– Ради бога, тетя, – сказал я и густо покраснел. Тетя Ага-

та – член нескольких женских клубов и иногда забывается,
думает, что она в клубной гостиной.

– Берти, – повысила голос тетя и уже собиралась как сле-
дует прочистить мне мозги, но ей помешали. – А, вот и они, –
сказала тетя. – Алин, милая!

Я увидел девушку и молодого человека, подгребавших в
нашу сторону с приторными улыбками на лицах.

– Хочу представить вам моего племянника, Берти Вусте-
ра, – сказала тетя Агата. – Он только что приехал. Решил



 
 
 

сделать мне сюрприз. Я понятия не имела, что он собирается
в Ровиль.

Я затравленно взглянул на парочку, чувствуя себя точно
кот, попавший на псарню. Знаете, такое чувство, что тебя
загнали в угол. Внутренний голос нашептывал мне, что Бер-
траму все это совершенно ни к чему.

Брат оказался кругленьким коротышкой с овечьим лицом.
От него за версту веяло благостностью, он носил пенсне и
пасторский воротничок – ну, такой, с застежкой сзади.

– Добро пожаловать в Ровиль, мистер Вустер, – сказал он.
– Ах, Сидней! – воскликнула девушка. – Ты не находишь,

что мистер Вустер как две капли воды похож на каноника
Бленкинсопа, который читал проповедь у нас в Чипли на
прошлую Пасху?

– В самом деле! Просто поразительное сходство!
Они вытаращили на меня глаза, словно я был диковин-

ным экспонатом за музейной витриной, а я, в свою очередь,
уставился на них и разглядел барышню во всех деталях. Вне
всякого сомнения, она разительно отличалась от тех пред-
ставительниц слабого пола, которых тетя Агата назвала со-
временными бойкими лондонскими девицами. Никаких те-
бе коротких стрижек и сигарет. Мне в жизни не приходилось
встречать столь благопристойной – не могу подобрать иного
слова – внешности. Простое платье, волосы гладко зачесаны,
выражение лица кроткое, почти ангельское. Я не претендую
на лавры Шерлока Холмса, но как только я ее увидел, я тот-



 
 
 

час сказал себе: «Эта барышня играет на органе в сельской
церкви».

Мы вдоволь попялились друг на дружку, пощебетали о
том о сем, и я слинял. Но перед этим вынужден был пообе-
щать после обеда прокатиться на автомобиле вместе с деви-
цей и ее братцем. И мысль о предстоящей прогулке нагнала
на меня такую тоску, что я решил хоть как-то поднять на-
строение. Я отправился в номер, достал из чемодана шелко-
вый кушак и обмотал его вокруг талии. Когда я повернулся,
Дживс шарахнулся от меня, точно дикий мустанг от грузо-
вого автомобиля.

– Прошу прощения, сэр, – сказал он, отчего-то понизив
голос до шепота. – Вы ведь не собираетесь появиться на лю-
дях в таком виде?

– Вы это про кушак? – спросил я непринужденным благо-
душным тоном, делая вид, что не замечаю застывшего на его
лице ужаса. – Да, думаю пройтись.

– Я бы вам не советовал этого делать, сэр, ни в коем случае
не советовал.

– А что такое?
– Непозволительно кричащий цвет, сэр, слишком броса-

ется в глаза.
На этот раз я отважился дать Дживсу отпор. Никто луч-

ше меня не знает, что он – гений и все такое, но, черт побе-
ри, мне надоело вечно зависеть от чужого мнения. Нельзя
быть рабом своего слуги. Кроме того, у меня было ужасное



 
 
 

настроение, и кушак – единственное, что могло меня хоть
немного утешить.

– Знаете, что я вам скажу, Дживс, – сказал я. – Ваша бе-
да в том, что вы замкнулись на ограниченном пространстве
Британского архипелага. Мы не на Пикадилли. На француз-
ском курорте требуется немного яркости и романтики. Не
далее как сегодня утром я встретил в вестибюле джентльме-
на в костюме из желтого вельвета.

– И тем не менее, сэр…
– Дживс, – твердо сказал я. – Я так решил. У меня сего-

дня тоскливо на душе, мне нужно взбодриться. И вообще,
чем это плохо? Мне кажется, этот кушак сюда так и просит-
ся. Он придает костюму испанский колорит. Этакий идаль-
го Висенте-и-Бласко-и-как-то-там-еще. Молодой испанский
гранд направляется на бой быков.

– Хорошо, сэр, – холодно ответил Дживс.
Терпеть не могу такие сцены. Если меня что-то может по-

настоящему огорчить, так это размолвки в собственном до-
ме; я чувствовал, что какое-то время мы с Дживсом будем в
натянутых отношениях. Мало мне жуткой затеи тети Агаты
насчет Алин Хемингуэй, теперь еще это – признаюсь, у меня
возникло горькое чувство, что никто на свете меня не любит.

Автомобильная прогулка получилась – как я и ожидал –
из рук вон. Пастор трещал без умолку ни о чем, девица лю-
бовалась пейзажем, а у меня от всего этого началась мигрень,



 
 
 

зародившаяся в левой пятке и разыгрывавшаяся все силь-
нее по мере продвижения вверх. Я проковылял в свой номер,
чтобы переодеться к ужину, чувствуя себя как лягушка, по
которой прошлась борона. Если бы не стычка из-за кушака,
я мог бы поплакаться Дживсу в жилетку и излить свои горе-
сти. Я все-таки не мог в одиночку пережить свалившиеся на
мою голову несчастья.

– Послушайте, Дживс! – не выдержал я.
– Сэр?
– Плесните мне бренди с содовой, только покрепче.
– Да, сэр.
– Покрепче, Дживс. Поменьше содовой, побольше брен-

ди.
– Хорошо, сэр.
Промочив горло, я почувствовал себя чуточку веселее.
– Дживс, – позвал я.
– Сэр?
– По-моему, я здорово влип, Дживс.
– В самом деле, сэр?
Я пристально на него взглянул. Вид у него был чертовски

неприступный. Все еще дуется на меня.
–  Вляпался по самые уши,  – сказал я, сунув в карман

врожденную гордость Вустеров и взывая к его дружеским
чувствам.  – Вы обратили внимание на барышню, которая
здесь крутилась со своим братом пастором?

– Мисс Хемингуэй? Да, сэр.



 
 
 

– Тетя Агата хочет, чтобы я на ней женился.
– В самом деле, сэр?
– Ну, что будем делать?
– Сэр?
– Я имею в виду – вы можете что-нибудь предложить?
– Нет, сэр.
Жуткий тип – говорил так холодно и недружелюбно, что

мне осталось только стиснуть зубы и изобразить полнейшее
безразличие.

– Ну что ж… ладно… Тра-ла-ла-ла!
– Вот именно, сэр, – подтвердил Дживс.
Только, как говорится, и всего.



 
 
 

 
Глава 4. Жемчуг – к слезам

 
Давным-давно, скорее всего еще в школе – теперь-то я

этими делами не особенно увлекаюсь, – я прочел одно стихо-
творение про что-то там такое, и там были, помнится, стро-
ки насчет того, как «все явственней тень мрачная тюрьмы
сгущалась над невинной головой». Это я к тому, что на про-
тяжении последующих двух недель нечто похожее наблюда-
лось и над головой вашего покорного слуги. Уже слышался,
день ото дня все громче, звон свадебных колоколов, и раз-
рази меня гром, если я представлял себе, как из этого выпу-
таться.

Дживс, понятное дело, сразу бы выложил с десяток гени-
альных планов, но он по-прежнему держался холодно и от-
чужденно, и у меня не хватало духу обратиться к нему за
помощью. Ведь он же прекрасно видел, что молодой хозяин
угодил в переделку, и если ему этого мало, чтобы закрыть
глаза на малиновый кушак вокруг талии, значит, былой фе-
одальный дух угас в его груди, и тут уж ничего не поделаешь.

Просто поразительно, до чего эти Хемингуэи ко мне про-
никлись! Я никогда не утверждал, что обладаю способно-
стью располагать к себе людей, а большинство моих знако-
мых считают, что я законченный осел, но факт остается фак-
том: у этой барышни и ее братца я шел «на ура». Без меня
они чувствовали себя несчастными. Я теперь и шагу не мог



 
 
 

ступить без того, чтобы кто-то из них тотчас не появился бог
весть откуда и не вцепился в меня, как репей. Дело дошло
до того, что я начал прятаться в своем номере, чтобы хоть
ненадолго от них передохнуть. Я занимал на третьем этаже
вполне приличный люкс с видом на набережную.

Как-то вечером я укрылся в номере и в первый раз за день
ощутил, что жизнь, в конце концов, не такая уж скверная
штука. Сразу после обеда тетя Агата отправила меня с ба-
рышней Хемингуэй на прогулку, и я не мог избавиться от
прилипчивой девицы до самого вечера. И вот сейчас, глядя
из окна на залитую вечерними огнями набережную и толпу
людей, беззаботно спешащих в рестораны, или в казино, или
еще бог знает куда, я испытал чувство щемящей зависти. Как
здорово я мог бы здесь провести время, если бы не тетя Ага-
та и ее занудные приятели.

Я тяжело вздохнул, и в этот момент раздался стук в дверь.
– Кто-то стучит, Дживс, – сказал я.
– Да, сэр.
Он отворил дверь, и я увидел Алин Хемингуэй и ее брата.

Этого еще не хватало! Я искренне надеялся, что заслужил на
сегодня право на отдых.

– А, привет, – сказал я.
– Ах, мистер Вустер, – сказала девушка срывающимся от

волнения голосом. – Просто не знаю, с чего начать.
Тут только я заметил, что вид у нее совершенно потерян-

ный, а что касается ее братца, то он похож на овцу, которую



 
 
 

терзают невыразимые душевные муки.
Я поднялся и приготовился внимательно слушать. Я по-

нял, что они пришли не просто поболтать – видимо, стряс-
лось нечто из ряда вон выходящее. Хотя непонятно, почему
они с этим делом обращаются ко мне.

– Что случилось? – спросил я.
– Бедный Сидней! Это я во всем виновата, мне не следо-

вало оставлять его без присмотра, – пролепетала Алин. Вид-
но, что взвинчена до чертиков.

Тут ее братец, который не проронил ни звука после того,
как сбросил с себя мятое пальто и положил на стул шляпу,
жалобно кашлянул, как овца, застигнутая туманом на вер-
шине горы.

– Дело в том, мистер Вустер, – сказал он, – что, к величай-
шему сожалению, со мной произошла весьма прискорбная
история. Сегодня днем, когда вы столь любезно вызвались
сопровождать мою сестру во время прогулки, я, не зная, чем
себя занять, поддался искушению и – к несчастью – зашел
в казино.

Впервые с момента нашего знакомства я почувствовал к
нему что-то вроде симпатии. Оказывается, в его жилах течет
кровь спортсмена; выходит, что и ему не чужды человече-
ские страсти. Жаль, что я не знал об этом раньше, мы могли
бы гораздо веселей проводить время.

– Ну и как, – сказал я, – сорвали банк?
Он тяжело вздохнул.



 
 
 

– Если вы хотите спросить, была ли моя игра успешной,
я вынужден дать вам отрицательный ответ. Я ошибочно по-
считал, что раз выигрыш уже выпал на красное не меньше
семи раз подряд, дальше должна прийти очередь черного. Я
ошибся и потерял все то немногое, что у меня было, мистер
Вустер.

– Да, не повезло, – сказал я.
– Я вышел из казино, – продолжал он, – и вернулся в го-

стиницу. Там я встретил одного из моих прихожан, полков-
ника Масгрейва, который по воле случая приехал сюда в от-
пуск. Я убедил его дать мне сто фунтов и выписал на его имя
чек для предъявления в одном из лондонских банков, где у
меня открыт счет на скромную сумму.

– Выходит, все не так уж плохо. – Я призвал его взглянуть
на вещи с приятной стороны. – Хочу сказать, вам здорово
повезло: не так-то просто с первой попытки найти желающе-
го раскошелиться.

– Наоборот, мистер Вустер, это лишь усугубило мое по-
ложение. Мне очень стыдно в этом признаться, но я тотчас
вернулся в казино и проиграл все сто фунтов: на этот раз я
ошибочно предполагал, что на красное должна, как выража-
ются игроки, «пойти полоса».

– Ну и ну, – сказал я. – Ничего себе – скоротали вечерок!
– И самое ужасное, – заключил он, – это то, что на моем

банковском счете нет достаточных средств, и мой чек, предъ-
явленный полковником, оплачен не будет.



 
 
 

К этому моменту я уже понял, что он собирается обра-
титься ко мне с просьбой, которая вряд ли меня обрадует; но
тем не менее я невольно испытал к нему теплое чувство. Я
слушал его со все возрастающим интересом и восхищением.
Никогда еще мне не доводилось встречать младших приход-
ских священников, готовых так легко пуститься во все тяж-
кие. Хоть он и неказист с виду, но, похоже, парень хоть куда,
жаль, что я не имел возможности узнать об этом раньше.

– Полковник Масгрейв, – продолжал он срывающимся го-
лосом, – не из тех, кто посмотрит на это сквозь пальцы. Он
человек суровый. Он все расскажет нашему первому приход-
скому священнику. А тот – тоже суровый человек. Короче
говоря, мистер Вустер, если полковник Масгрейв предъявит
этот чек в банк – я погиб. А он отправляется в Англию се-
годня вечером.

Как только он смолк, вступила девица, которая все это
время, пока ее братец изливал мне душу, судорожно взды-
хала и кусала скомканный носовой платочек.

– Мистер Вустер, – воскликнула она, – умоляю вас, спаси-
те! О, скажите, что вы нас спасете! Нам нужны деньги, что-
бы получить обратно чек у полковника Масгрейва до девяти
вечера – он уезжает на поезде девять двадцать. Я чуть с ума
не сошла, ломая себе голову, как нам быть, и тут вспомнила,
что вы всегда были к нам так добры. Мистер Вустер, одол-
жите Сиднею эту сумму и возьмите вот это в качестве зало-
га. – И прежде чем я успел возразить, она достала из сумочки



 
 
 

прямоугольный футляр. – Это мое жемчужное ожерелье, –
сказала она. – Я не знаю, сколько оно стоит – это подарок
моего бедного отца…

– Ныне, увы, покойного… – вставил ее брат.
– …но я уверена, что его стоимость намного превосходит

сумму, которую мы у вас просим.
Чертовски неловко. Я почувствовал себя ростовщиком.

Как будто ко мне пришли заложить часы.
– Нет, что вы, зачем это, – запротестовал я. – Не нужно

никакого залога, что за вздор. С удовольствием одолжу вам
эти деньги. Они у меня, кстати, с собой. Как нарочно снял
сегодня со счета немного наличных.

И я извлек из бумажника сотню и протянул брату. Но тот
отрицательно покачал головой.

– Мистер Вустер, – сказал он. – Мы глубоко признатель-
ны вам за вашу щедрость; мы польщены и тронуты вашим
доверием, но не можем согласиться с таким предложением.

–  Сидней хочет сказать,  – пояснила девушка,  – что вы
ведь, если разобраться, ничего о нас не знаете. Вы не долж-
ны рисковать такими деньгами, ссужая их без залога факти-
чески незнакомым людям. Если бы я не была уверена, что
вы отнесетесь к нашему предложению как деловой человек,
я бы ни за что не осмелилась к вам обратиться.

– Как вы прекрасно понимаете, нам претит мысль о том,
чтобы отнести жемчуг в ломбард, – сказал брат.

– Если бы вы согласились дать нам расписку – просто для



 
 
 

порядка…
– Конечно, разумеется…
Я написал расписку и положил на стол рядом с деньгами,

чувствуя себя круглым идиотом.
– Вот, пожалуйста, – сказал я.
Девушка взяла расписку, спрятала ее в сумочку, передала

деньги брату и, прежде чем я понял, что происходит, броси-
лась ко мне, поцеловала и выбежала прочь из комнаты.

Признаюсь, я просто обалдел. Это было так внезапно
и неожиданно. Я хочу сказать – такая девушка… Тихая,
скромная и все такое – не из тех, которые целуют посторон-
них мужчин направо и налево. Словно в тумане я увидел,
как из-за кулис появился Дживс и подал брату пальто; пом-
ню, я еще подумал про себя: «Что на свете могло бы заста-
вить меня напялить на себя подобный балахон, больше всего
похожий на мешок из-под муки?» Тут он подошел ко мне и
горячо сжал мою руку.

– Не знаю, как вас благодарить, мистер Вустер!
– Ну что вы, какие пустяки.
– Вы спасли мое доброе имя. Доброе имя мужчины или

женщины – наидрагоценнейший перл душ человеческих, –
сказал он, со страстью разминая мою верхнюю конечность. –
Тот, кто похитит у меня деньги, похитит безделицу. Они бы-
ли моими, теперь они служат ему, как уже прежде рабски
служили тысячам других. Но тот, кто похитит мое доброе
имя, отнимет у меня то, что его не обогатит, а меня оставит



 
 
 

самым жалким бедняком. Я от всего сердца благодарю вас.
До свидания, мистер Вустер.

– До свидания, старина, – сказал я.
Когда дверь за ним закрылась, я повернулся к Дживсу.
– Грустная история, Дживс, – сказал я.
– Да, сэр.
– Хорошо, что у меня деньги оказались под рукой.
– Ну… э-э-э… да, сэр.
– Вы говорите так, словно вам что-то не нравится.
– Мне не подобает критиковать ваши действия, сэр, но все

же возьму на себя смелость утверждать, что вы поступили
опрометчиво.

– Одолжив им эти деньги?
– Да, сэр. Эти модные французские курорты так и кишат

мошенниками.
Ну, это уже было слишком.
–  Знаете, что я вам скажу, Дживс,  – не выдержал я.  –

Я многое готов стерпеть, но когда вы выступаете с ин… с
иней… – черт, все время забываю это слово, – одним словом,
возводите напраслину на представителя духовенства…

– Возможно, я чересчур подозрителен, сэр. Но я доста-
точно повидал этих курортов. Когда я был на службе у лор-
да Фредерика Рейнила, незадолго до того, как поступить к
вам, его светлость очень ловко обманул в Монте-Карло мо-
шенник, известный под кличкой Святоша Сид, завязавший с
ним знакомство при помощи сообщницы. Я хорошо помню,



 
 
 

как в тот день…
– Извините, что прерываю вечер воспоминаний, Дживс, –

холодно сказал я, – но в данном случае вы городите чушь.
Что может быть подозрительного в такой сделке? Ведь они
же оставили мне жемчуг в залог, верно? Так что впредь ду-
майте, что говорите. Вы бы лучше спустились вниз и спря-
тали ожерелье в сейф отеля. – Я открыл футляр, чтобы еще
раз взглянуть на жемчуг. – О господи!

Футляр был пуст!
– Черт меня побери! – не в силах поверить своим глазам,

воскликнул я. – Да ведь это грабеж средь бела дня!
– Совершенно верно, сэр. Именно так был обманут лорд

Фредерик в тот день, о котором я только что вам рассказы-
вал. Когда сообщница в знак благодарности обняла его свет-
лость, Святоша Сид подменил футляр с жемчугом на точно
такой, но пустой футляр и скрылся вместе с ожерельем, день-
гами и распиской. На основании расписки он потом потре-
бовал, чтобы его светлость вернул жемчуг, и его светлость,
не имея возможности это сделать, был вынужден заплатить
ему значительную сумму в качестве компенсации. Это очень
простой, но действенный прием.

И тут меня осенило.
– Святоша Сид? Сид! Сидней! Братец Сидней! Разрази

меня гром! Так вы полагаете, Дживс, что этот пастор – Свя-
тоша Сид?

– Да, сэр.



 
 
 

– Просто невероятно! Этот воротничок с застежкой сзади
и все такое – он бы и епископа ввел в заблуждение. Так вы
уверены, что это Святоша Сид?

– Да, сэр. Я узнал его, как только он вошел в комнату.
У меня глаза на лоб полезли от удивления.
– Вы его узнали?
– Да, сэр.
– Но тогда какого дьявола, – воскликнул я в сильном вол-

нении, – какого дьявола вы меня не предупредили?
– Я решил избавить вас от неприятной сцены и просто

извлек футляр с жемчугом из кармана этого господина, когда
подавал ему пальто, сэр. Вот он.

Он положил футляр на стол рядом с первым, и, готов по-
клясться, они были похожи как две капли воды. Я раскрыл
футляр, и – вот оно, это дивное ожерелье, казалось, оно при-
ветливо улыбается мне каждой своей жемчужиной. Я расте-
рянно посмотрел на Дживса. У меня голова шла кругом.

– Дживс, – произнес наконец я. – Вы – гений.
– Да, сэр.
Только теперь я почувствовал теплые волны облегчения.

Если бы не Дживс, пришлось бы выложить несколько тысяч,
не меньше.

– Вы спасли от разорения наш домашний очаг, Дживс. Ду-
маю, даже такой наглец, как Сид, закованный в носорожью
броню бесстыдства, не осмелится потребовать, чтобы я вер-
нул ему жемчуг.



 
 
 

– Несомненно, сэр.
– Ну что ж… Послушайте, а вдруг он фальшивый?
– Нет, сэр. Это настоящий жемчуг, и притом очень цен-

ный.
– Выходит, я остался в выигрыше. Да еще в каком! Пусть

я потерял сотню фунтов, зато приобрел прекрасную нитку
жемчуга. Ведь так, верно?

– Боюсь, что нет, сэр. Думаю, вам придется вернуть оже-
релье.

– Что? Сиду? Я пока что в своем уме!
– Вы меня не поняли, сэр. Я имел в виду – вернуть жемчуг

законному владельцу.
– А кто его законный владелец?
– Миссис Грегсон, сэр.
– Как? С чего вы взяли?
– Вот уже час, как вся гостиница знает, что у миссис Грег-

сон пропало жемчужное ожерелье. Незадолго до вашего при-
хода я разговаривал с горничной миссис Грегсон, и она ска-
зала мне, что управляющий гостиницы находится в апарта-
ментах миссис Грегсон.

– Представляю, как ему там сейчас весело.
– Вполне разделяю ваши опасения, сэр.
Постепенно до меня стала доходить суть случившегося.
– Значит, я сейчас пойду и верну ей жемчуг, так? Это из-

менит счет в мою пользу.
– Совершенно верно, сэр. И если вы позволите дать вам



 
 
 

совет, мне представляется нелишним подчеркнуть то обсто-
ятельство, что жемчуг был украден…

– Великий боже! Этой чертовой девицей, на которой тетя
пыталась меня женить, будь я проклят!

– Именно так, сэр.
– Дживс, это будет самое сокрушительное поражение, ка-

кое когда-либо, за всю историю человечества, пришлось ис-
пытать моей дражайшей родственнице.

– Вполне возможно, что так, сэр.
– Может, поутихнет немного, а? Перестанет важничать и

смотреть на меня сверху вниз?
– У вас есть все основания на это рассчитывать, сэр.
Я с радостным воплем вылетел из комнаты.

Уже на подступах к берлоге тети Агаты я понял, что весе-
лье в полном разгаре. Какие-то типы в униформе и стаи пере-
пуганных горничных околачивались в коридоре, а за стеной
был слышен нестройный гул голосов, перекрываемый зыч-
ным контральто тети Агаты. Я постучался, но никто не об-
ратил на мой стук никакого внимания, поэтому я просочил-
ся в номер. Среди присутствующих я разглядел бьющуюся
в истерике горничную, тетю Агату с грозно взъерошенны-
ми волосами и типа с бакенбардами, похожего на бандита, –
управляющего гостиницы.

– Привет, – сказал я. – Всем-всем привет.
Тетя Агата сердито на меня шикнула. Бертрам у нее не



 
 
 

удостоился приветливой улыбки.
– Ради бога, оставь меня в покое, Берти, – отмахнулась

она, и по ее взгляду я понял, что мой приход – последняя
капля, переполнившая чашу.

– Что-то случилось?
– Да, да, да! У меня пропал жемчуг!
– Жемчуг? Вы говорите – жемчуг? – сказал я. – Ну да?

Неприятная история. А где вы в последний раз его видели?
– Какая разница, где я в последний раз его видела? Его

украли.
Тут Уилфред – Король Бакенбардов, который, как вид-

но, отдыхал в перерыве между раундами, снова выскочил на
ринг и быстро-быстро залопотал по-французски. Видно, эта
история задела его за живое. В углу безутешно рыдала гор-
ничная.

– Вы уверены, что везде смотрели? – спросил я.
– Ну конечно, уверена.
– Знаете, как это бывает – я, например, сто раз терял за-

понку для воротничка, а потом…
– Не своди меня с ума, Берти. У меня и без твоих глупо-

стей голова идет кругом. Помолчи, пожалуйста. Замолчите
все! – гаркнула она голосом, которому позавидовал бы стар-
ший сержант морской пехоты; такой голос был, вероятно, у
той Мэри, которой приходилось скликать домой стадо, па-
сущееся на другом берегу реки Ди. И, повинуясь мощному
магнетическому импульсу, излучаемому ее стальной волей,



 
 
 

Уилфред тотчас замолк, словно на полном скаку налетел на
кирпичную стену. Слышны были лишь стенания горничной.

– Послушайте, – сказал я. – У меня впечатление, что эта
девушка чем-то расстроена. Мне кажется, она плачет. Вы,
возможно, этого не заметили, но я, знаете ли, очень наблю-
дателен.

– Она украла мой жемчуг! Я абсолютно уверена.
Ее слова вывели из комы управляющего, но тетя Агата с

ледяным спокойствием прервала лопотание француза и про-
тянула тоном великосветской дамы, которым она привыкла
отчитывать нерадивых официантов:

– Я вам в сотый раз повторяю, любезнейший…
– Послушайте, – сказал я, – неловко прерывать вас, вы уж

простите, но вы не это ищете?
Я достал из кармана ожерелье и поднял его над головой.
– Похоже на жемчуг, верно?
В жизни не испытывал такого удовольствия. О таких

мгновениях рассказывают внукам и правнукам; впрочем, в
тот миг шансы, что у меня когда-нибудь появятся внуки и
правнуки, казались весьма низкими – примерно один против
ста. Из тети Агаты словно выпустили воздух, как из проды-
рявленного воздушного шарика.

– Но где… где… где ты его… – забулькала она.
– У вашей приятельницы, мисс Хемингуэй.
Но она еще не усекла.
– У мисс Хемингуэй? Мисс Хемингуэй?! Но… Но как оно



 
 
 

к ней попало?
– Как? – повторил я. – Она его украла. Стащила! Слям-

зила! Потому что она воровка и именно так зарабатывает на
жизнь – знакомится с простаками в гостиницах и похищает
их драгоценности. Я не знаю, под какой кличкой она просла-
вилась в воровском мире, но ее прелестный братец, который
носит пасторский воротничок с застежкой сзади, известен в
криминальных кругах как Святоша Сид.

Она растерянно захлопала глазами.
– Мисс Хемингуэй – воровка! Я… Я… – Она запнулась

и взглянула на меня в полном недоумении. – Но как тебе
удалось вернуть жемчуг, дорогой Берти?

– Не важно, – небрежно бросил я. – У меня свои методы.
Я собрал в кулак все отпущенное мне Богом мужество,

прошептал про себя краткую молитву и вмазал ей, что назы-
вается, от души и по первому разряду.

– Должен вам сказать, тетя Агата, – сурово произнес я, –
что вы вели себя чертовски неосмотрительно. В каждой ком-
нате отеля висит объявление, что у управляющего имеется
сейф, куда следует помещать ювелирные украшения и про-
чие ценности, но вы легкомысленно пренебрегли этим сове-
том. И к чему это привело? Первая же воровка, появившаяся
в отеле, вошла в номер и украла ваш жемчуг. А вы, вместо
того чтобы признать свою вину, набросились на ни в чем не
повинного управляющего. Вы были к нему страшно неспра-
ведливы.



 
 
 

– Да-да, – простонал бедняга.
– А эта несчастная девушка? Ей бы надо возбудить дело

о… ну, вы понимаете, о чем… и содрать с вас изрядную сум-
му.

– Mais oui, mais oui, c’est trop fort!4 – поддержал меня раз-
бойник с бакенбардами, а в глазах горничной мелькнула на-
дежда, словно первый робкий луч солнца сквозь грозовые
тучи.

– Я ей возмещу, – окончательно сдалась тетя Агата.
– И лучше это сделать немедленно. Если дело дойдет до

суда, у вас нет никаких шансов, и на ее месте я потребовал
бы двадцать монет, не меньше. Но это еще не все: вы броси-
ли тень на доброе имя этого честного человека и пытались
подорвать репутацию его гостиницы.

– Да, черт дери! Это очень плохой! – закричал бакенбар-
дист. – Вы легкомысленная старый дама. Вы говориль дурно
про моей отель. Завтра вы съезжать из моей отель, разрази
меня молний!

И много еще чего в том же духе, прямо сердце радовалось
его слушать. Наконец, вдоволь отведя душу, он ушел и увел
с собой горничную, в ладошке которой была крепко зажата
хрустящая десятка. Я думаю, они с предводителем разбой-
ников потом ее поделили. Ни один управляющий француз-
ского отеля не в состоянии спокойно смотреть, как деньги
плывут мимо него в чужой карман.

4 Да-да, это просто неслыханно! (фр.)



 
 
 

Я повернулся к тете Агате. Вид у нее был такой, словно
на нее сзади налетел курьерский поезд, когда она мирно со-
бирала на рельсах ромашки.

– Мне не хочется сыпать вам соль на раны, тетя Агата, –
ледяным тоном сказал я, – но не могу не отметить, что оже-
релье украла та самая особа, на которой вы пытались меня
женить с самого первого дня моего приезда. Боже милости-
вый! Ведь если бы вам удалось настоять на своем, у меня
могли бы родиться дети, способные стащить часы из жилет-
ного кармана у родного отца, пока он качает их на коленях. Я
не злопамятный, но, надеюсь, вы теперь, если вздумаете ме-
ня женить, подойдете к делу с большей осмотрительностью.

И, бросив на нее уничтожающий взгляд, я резко повер-
нулся и вышел из номера.

– «Часы бьют десять, ночь ясна, жизнь прекрасна», Джи-
вс, – сказал я, снова оказавшись в моем милом уютном но-
мере.

– Мне доставляет большое удовольствие это слышать, сэр.
– Я думаю, Дживс, двадцать монет вам не помешают…
– Благодарю вас, сэр.
Мы помолчали. Потом… это решение далось мне не без

труда, но я заставил себя это сделать. Я размотал кушак и
протянул его Дживсу.

– Вы хотите, чтобы я его выгладил, сэр?
Я в последний раз с горечью взглянул на малиновую лен-

ту. Эта вещь была мне очень дорога.



 
 
 

– Нет, – сказал я. – Заберите его совсем – можете отдать
нуждающимся и малоимущим. Я его больше никогда не на-
дену.

– Большое спасибо, сэр, – сказал Дживс.



 
 
 

 
Глава 5. Удар по самолюбию Вустеров

 
Все, что мне нужно для счастья, – это спокойная жизнь. Я

не из тех, кто места себе не находит или впадает в уныние,
если за день с ним не приключится чего-то необыкновенно-
го. По мне – чем тише, тем лучше. Регулярное питание, вре-
мя от времени хороший мюзикл да пара-тройка закадычных
приятелей для совместных выходов – о большем я не прошу.

Вот почему это событие, нарушившее мерное течение мо-
ей жизни, так неприятно на меня подействовало. Смотрите
сами. Я вернулся из Ровиля с уверенностью, что отныне ни-
что не нарушит мой покой.

Тете Агате, думал я тогда, потребуется не меньше года,
чтобы оправиться после провала с Хемингуэями, а кроме те-
ти Агаты, досаждать мне некому. Словом, будущее рисова-
лось мне безоблачным и небеса голубыми.

Я и не предполагал, что… Впрочем, послушайте, что слу-
чилось, и скажите: о какой спокойной жизни может после
этого идти речь?

Раз в год Дживс берет отпуск и сваливает на пару недель
на море или еще куда-нибудь, для восстановления угасших
сил. Мне, конечно, нелегко обходиться без Дживса. Но при-
ходится терпеть, и я терплю; к тому же он обычно подбирает
какого-нибудь приличного малого, чтобы тот заботился обо
мне в его отсутствие.



 
 
 

Вот в очередной раз подошло время отпуска, и Дживс на
кухне давал руководящие указания своему дублеру. Мне по-
надобилась почтовая марка, и я вышел из комнаты, чтобы
попросить у Дживса. Дверь на кухню он сдуру оставил от-
крытой, и я еще в коридоре, к ужасу своему, услышал, как
он говорит:

–  Вам понравится мистер Вустер. Весьма приятный и
любезный молодой джентльмен, но вот что касается ума…
Умом он не отличается, его интеллектуальные ресурсы весь-
ма незначительны.

Ну, что вы на это скажете?
Строго говоря, я, наверное, должен был бы ворваться на

кухню и в недвусмысленных выражениях отчитать наглеца.
Но, боюсь, не родился еще человек, который способен в
недвусмысленных выражениях поставить на место Дживса.
Я лично даже и не пытался. Я подчеркнуто холодно попро-
сил подать мне шляпу и трость и выкатился на улицу. Но
слова его занозой засели в памяти. Мы, Вустеры, не из за-
бывчивых. Вернее, мы легко забываем назначенные встречи,
дни рождения; забываем отправить письма и все такое, но не
такие вопиющие оскорбления.

Я шел мрачный до чертиков и в таком подавленном со-
стоянии завернул в бар пропустить рюмку для бодрости. В
тот момент мне просто необходимо было укрепить дух глот-
ком спиртного: мне предстоял обед с тетей Агатой. Тяжкое
испытание, можете мне поверить, даже если – как полагал



 
 
 

я – после Ровиля она будет тише воды ниже травы. Я зал-
пом осушил первую рюмку, не спеша просмаковал вторую
и почувствовал, как настроение у меня поднялось, насколь-
ко это возможно в данных обстоятельствах. Вдруг из-за уг-
ла меня кто-то окликнул, и, обернувшись, я увидел Бинго
Литтла, уплетавшего здоровенный бутерброд с сыром.

– Привет, – сказал я. – Сколько лет, сколько зим! Где это
ты пропадал?

– Меня не было в Лондоне, я жил за городом.
– За городом? – удивился я: всем известно, что Бинго не

большой охотник до прелестей сельской жизни.  – Это где
же?

– В Хемпшире, в местечке под названием Диттеридж.
– Что ты говоришь! У моих знакомых дом в этих местах.

Глоссопы. Ты с ними не знаком?
– Я как раз у них и живу, – сказал Бинго. – В качестве

гувернера юного Глоссопа.
– Чего ради? – спросил я. Не представляю себе Бинго в

роли учителя. Хотя, с другой стороны, у него худо-бедно окс-
фордский диплом, так что кого-то он на короткое время мо-
жет одурачить.

–  Чего ради? Ради денег, разумеется! Представляешь,
стопроцентный верняк накрылся во втором заезде в Хей-
док-Парке, – с горечью сказал Бинго, – а с ним вместе и все
мое содержание за месяц вперед. У меня духу не хватило
просить у дяди, так что пришлось обзванивать агентства по



 
 
 

найму и искать работу. Я пашу у Глоссопов уже три недели.
– Я не знаком с юным Глоссопом.
– Твое счастье, – буркнул Бинго.
– Из всей семьи я хорошо знаю только дочь. – Едва я про-

изнес эти слова, как лицо Бинго чудесным образом преобра-
зилось. Он вспыхнул, как маков цвет, глаза едва не вывали-
лись из орбит, а кадык запрыгал, словно каучуковый шарик
на фонтанчике в тире.

– О, Берти! – сдавленным голосом простонал он.
Я не на шутку испугался. Я знал, что он постоянно в ко-

го-нибудь да влюбляется, но влюбиться в Гонорию Глоссоп,
на это, по моим понятиям, был не способен даже он. На
мой вкус, эта девица – чистая отрава. Этакая здоровенная,
жутко интеллектуальная, энергичная особа – теперь таких
девиц развелось в Англии видимо-невидимо. Она окончила
Гертон, где не только развила свой мозг до кошмарных раз-
меров, но и занималась всеми возможными видами спорта,
в результате чего достигла физической формы профессио-
нального борца средней весовой категории. Не удивлюсь, ес-
ли окажется, что она выступала за университетскую коман-
ду по боксу. Едва она появляется на горизонте, мне хочется
спуститься в подвал и затаиться до отбоя воздушной трево-
ги.

Тем не менее Бинго явно от нее без ума. Ясно как день. В
глазах его сияло пламя Великой Любви.

– Я боготворю ее, Берти! Я благословляю землю, по кото-



 
 
 

рой она ступает, – громовым голосом затрубил несчастный;
уверен, что его было слышно на другом конце зала. В бар
только что зашел Фред Томпсон, потом еще пара знакомых,
а Мак-Гарри – парень за стойкой – и вовсе слушал, разинув
рот и развесив уши. Но не в привычках Бинго скрывать свои
чувства. Точь-в-точь герой оперетты, который, выйдя на се-
редину сцены, собирает в кружок приятелей и во всю глотку
распевает о своей любви.

– Ты ей уже об этом сказал?
– Нет, у меня не хватает духу. Мы каждый вечер гуляем

вместе по парку, и когда она смотрит на меня… Знаешь, она
похожа…

– На сержанта морской пехоты.
– Ничего подобного! На юную богиню.
– Одну секунду, старина, – сказал я. – Ты уверен, что мы

говорим об одной и той же мисс Глоссоп? Ту, которую я
имею в виду, зовут Гонория. Может быть, у нее есть сестра,
о которой я не слышал?

– Ее имя действительно Гонория, – с дрожью благогове-
ния в голосе подтвердил Бинго.

– И, на твой взгляд, она похожа на юную богиню?
– Похожа.
– Благослови тебя Бог! – сказал я.
– «Она идет во всей красе. Светла, как ночь ее страны. Вся

глубь небес и звезды все в ее очах заключены». Еще один
бутерброд с сыром, – сказал он бармену.



 
 
 

– Я гляжу, отсутствием аппетита ты не страдаешь!
– Это мой обед. В час пятьдесят должен встретить Осваль-

да на вокзале Ватерлоо, чтобы успеть на обратный поезд. Я
возил его к зубному врачу.

– Освальд? Это что – юный Глоссоп?
– Да. Поганец порядочный.
– Поганец? Кстати, я же сегодня обедаю с тетей Агатой.

Извини, я поскакал, а не то опоздаю.
Я не виделся с тетей Агатой после той самой истории с

жемчугом; и хотя и не предвкушал особого удовольствия от
совместного пережевывания пищи, я был твердо уверен, что
уж одной темы она, во всяком случае, не станет касаться –
а именно темы семьи и брака. Если бы я сел в такую кало-
шу, как тетя Агата в Ровиле, элементарный стыд не позво-
лил бы мне даже заикаться об этом как минимум несколько
месяцев.

Но, оказалось, я недооценивал женщин. В смысле бес-
стыдства. Вы не поверите – она, можно сказать, с этого на-
чала. Клянусь! Не успели мы перекинуться парой фраз о по-
годе, как она не моргнув глазом ринулась в атаку.

– Берти, – сказала она. – Я много думала и окончатель-
но поняла, что тебе совершенно необходимо жениться. При-
знаю – я жестоко ошиблась, доверившись той ужасной об-
манщице в Ровиле, но на этот раз ошибки быть не может.
Мне посчастливилось найти для тебя именно такую невесту,
как тебе нужно. Я недавно познакомилась с этой девушкой,



 
 
 

но она из прекрасной семьи, так что тут не может быть ника-
ких сомнений. К тому же она очень богата; для тебя, впро-
чем, это не важно. Главное, что это сильная, самостоятель-
ная и благоразумная девушка, которая сможет уравновесить
все твои многочисленные слабости и недостатки. Она с то-
бой знакома и, хотя, естественно, не одобряет твой образ
жизни, относится к тебе с симпатией. Я в этом уверена, по-
тому что уже прощупала почву – естественно, очень дели-
катно – и думаю, что стоит тебе сделать первый шаг…

– Кто она? – Мне следовало давно задать этот вопрос, но с
перепугу у меня кусок булочки попал не в то горло, я поси-
нел от недостатка кислорода и только теперь снова получил
возможность нормально дышать. – Кто она?

– Гонория, дочь сэра Родерика Глоссопа.
– Нет, только не она! – закричал я, и щеки мои под здо-

ровым летним загаром побледнели.
– Не глупи, Берти. Это как раз та жена, которая тебе тре-

буется.
– Но послушайте…
– Она сформирует твой характер.
– Но я вовсе не хочу, чтобы кто-то формировал…
Тетя Агата взглянула на меня так, словно мне пять лет и

она опять застукала меня с банкой джема в буфетной.
– Берти! Ради бога, не спорь, пожалуйста.
– Да, но я хочу сказать…
– Леди Глоссоп любезно пригласила тебя погостить в Дит-



 
 
 

теридж-Холле. Я сказала, что ты с удовольствием завтра же
к ним приедешь.

– Мне очень жаль, но на завтра у меня чертовски важная
встреча.

– Что еще за встреча?
– Ну… это…
– Нет у тебя никакой встречи. А если и есть, ты ее отме-

нишь. И отправишься в Диттеридж-Холл, а не то, Берти, я
очень сильно рассержусь.

– Ну, хорошо, хорошо, – сказал я.
Едва я расстался с тетей Агатой, как во мне проснулся

бойцовский дух Вустеров. Как ни ужасна была нависшая на-
до мной угроза, я чувствовал почти что радостное возбужде-
ние. Меня загнали в угол, но чем безнадежнее мое положе-
ние, тем слаще будет торжество над Дживсом, когда я сумею
выпутаться из ловушки без малейшей помощи с его сторо-
ны. Прежде я бы спросил у него совета и действовал в соот-
ветствии с его инструкциями; но после того, что я услышал
на кухне, будь я проклят, если стану унижаться. Вернувшись
домой, я как бы между прочим сказал:

– Знаете, Дживс, я попал в чертовски затруднительное по-
ложение.

– Мне очень жаль, сэр.
– Да, мое дело дрянь. По правде говоря, я на краю гибели,

один на один с безжалостным роком.
– Если я могу вам чем-нибудь помочь, сэр…



 
 
 

– Нет, спасибо. Не стану вас беспокоить. Уверен, что сам
справлюсь.

– Очень хорошо, сэр.
Тем все и кончилось. Другой на его месте принялся бы

расспрашивать, что да как, но такой уж Дживс человек. Сама
сдержанность во всем.

Когда я на следующий день приехал в Диттеридж, Гоно-
рию я там не застал. Ее мать сказала, что она гостит у Брей-
туэйтов и вернется завтра, а с ней вместе приедет и ее подру-
га, мисс Брейтуэйт. Еще она сообщила, что Освальда я найду
в парке, и – что значит материнская любовь – это прозвучало
так, словно присутствие ее чада служит к украшению парка
и составляет едва ли не главную его достопримечательность.

Неплохой у них там парк, в Диттеридже. Террасы, боль-
шой кедр посреди лужайки, кусты и небольшой, но живопис-
ный пруд с перекинутым через него каменным мостом. Вый-
дя в парк, я обогнул кустарник и заметил Бинго, который
курил, прислонясь к перилам моста. На каменных перилах
сидел с удочкой в руках некий представитель отряда несо-
вершеннолетних – как я понял, это и был Освальд Моровая
Язва.

Бинго был приятно удивлен моим приездом и представил
меня мальчишке. Если тот и был приятно удивлен, то уме-
ло скрыл это, как заправский дипломат. Только взглянул на
меня, слегка вздернул брови и продолжал удить. Видно бы-
ло, что он из тех высокомерных юнцов, которые дают вам



 
 
 

почувствовать, что школа, где вы учились, совсем не та и ко-
стюм на вас сидит плохо.

– Это Освальд, – сказал Бинго.
– Рад познакомиться, – приветливо произнес я. – Как по-

живаешь?
– Нормально, – ответил мальчик.
– У вас тут очень красиво.
– Нормально, – ответил мальчик.
– Хорошо клюет?
– Нормально, – ответил мальчик.
Бинго отвел меня в сторонку, чтобы мы могли спокойно

пообщаться.
– Скажи, а у тебя никогда не звенит в ушах от беспрестан-

ного щебета милого Освальда?
Бинго вздохнул.
– Да, это тяжкий труд.
– Что – тяжкий труд?
– Любить его.
– Так ты его любишь? – с удивлением спросил я. – Вот уж

никогда бы не подумал, что такое возможно.
– Пытаюсь, – сказал Бинго. – Ради Нее. Берти, завтра Она

приезжает!
– Так мне сказали.
– Она приезжает, любовь моя, моя…
– Да-да, конечно, – сказал я. – Но возвращаюсь к юному

Освальду. Тебе что, приходится нянчиться с ним с утра до



 
 
 

ночи? Я бы давно рехнулся!
– С ним не так много хлопот. После уроков он все время

сидит здесь, на мосту, удит малявок.
– Отчего бы тебе не спихнуть его в пруд?
– Спихнуть в пруд?
– По-моему, это самое разумное, – сказал я, с неприязнью

взглянув на оболтуса. – Может, наконец проснется и почув-
ствует интерес к жизни.

Бинго тоскливо покачал головой.
– Очень заманчивое предложение, – сказал он. – Но, бо-

юсь, неосуществимое. Видишь ли, Она никогда мне этого не
простит. Она очень привязана к этому паршивцу.

– Ура! – воскликнул я. – Нашел! – Не знаю, знакомо ли
вам это чувство, когда вас вдруг осеняет гениальная идея и
дрожь бежит вниз по позвоночнику от мягкого, как теперь
носят, воротничка до самых подошв? Дживс наверняка ис-
пытывает это чувство по нескольку раз на дню, но на меня
оно нисходит довольно редко. И вот сейчас я услышал, слов-
но чей-то голос возвестил: «Вот оно!» Я схватил руку Бин-
го выше локтя с такой силой, что ему, наверное, показалось,
будто его укусила лошадь. Тонкие черты его лица исказила
гримаса страдания, и он поинтересовался, какого черта я ре-
шил отрабатывать на нем приемы джиу-джитсу.

– Что бы сделал Дживс? – спросил я у Бинго.
– В каком смысле, «что бы сделал Дживс»?
–  Что бы он посоветовал в такой ситуации? Тебе нуж-



 
 
 

но произвести впечатление на Гонорию Глоссоп, верно? Так
вот, если хочешь знать, он посоветовал бы тебе спрятаться
вон за тем кустом, а мне – заманить Гонорию к мосту и в
условленный момент дать мальчишке крепкого пинка пони-
же спины, чтобы он слетел с моста в воду. После чего ты
прыгаешь за ним и вытаскиваешь его из воды на берег. Ну,
что скажешь?

– Берти… не может быть, чтобы ты сам до этого додумал-
ся, – почтительным шепотом выдохнул Бинго.

– Сам. Не у одного Дживса рождаются гениальные мысли.
– Но это же бесподобно!
– Хотелось тебе помочь.
– Единственное, что меня смущает, это в каком ты ока-

жешься положении. Я хочу сказать – допустим, этот чертов
мальчишка успеет оглянуться и всем расскажет, что ты на-
рочно столкнул его в пруд. Ты можешь на всю жизнь испор-
тить отношения с Ней.

– Я готов даже на это.
Видно было, что он глубоко тронут.
– Берти, это так благородно с твоей стороны!
– Ну, что ты.
Он молча пожал мне руку, а потом хмыкнул – звук был

такой, как будто последние капли воды, булькнув, ушли в
отверстие ванны.

– Что тебя так развеселило?
– Я вдруг представил себе, – сказал Бинго, – какой дурац-



 
 
 

кий вид будет у мокрого Освальда. О господи, что за счаст-
ливый день!



 
 
 

 
Глава 6. Награда герою

 
Вы замечали, что совершенство никогда не бывает пол-

ным? Вот и в моем великолепном во всех прочих отношени-
ях плане был один небольшой изъян: Дживс не увидит ме-
ня в деле. Однако в остальном мой замысел был безупречен.
Главное, тут невозможны никакие сбои и накладки. Знаете,
как бывает, когда требуется, чтобы некто А прибыл в пункт
Бэ в ту самую минуту, когда некто Цэ находится в точке
Дэ. Обязательно где-нибудь что-то да сорвется. Возьмем, к
примеру, генерала, планирующего крупное наступление. Он
приказывает одному полку занять холм с ветряной мельни-
цей точно в тот момент, когда другой полк овладеет плацдар-
мом, или еще чем-то там, в долине; на деле, однако, все идет
наперекосяк. Вечером генерал собирает офицеров, и коман-
дир первого полка говорит: «Ах, извините! Разве вы сказали
«холм с мельницей»? А мне послышалось «холм, где пасется
стадо овец». Вот так-то. Но в данном случае нам ничего по-
добного не грозит, потому что Освальд и Бинго непременно
будут находиться там, где требуется, так что мне оставалось
лишь своевременно заманить туда Гонорию. И я прекрасно,
с первого же захода, справился со своей задачей: предложил
ей прогуляться со мной по парку, намекнув, что мне необ-
ходимо сообщить ей нечто важное.

Она прикатила на автомобиле сразу же после обеда, вме-



 
 
 

сте с дочерью Брейтуэйтов. Гонория меня ей представила –
подруга оказалась довольно высокой блондинкой с голубыми
глазами. Мне она даже понравилась: полная противополож-
ность Гонории, будь у меня побольше времени, я бы с удо-
вольствием с ней поболтал. Но дело – прежде всего: мы до-
говорились, что Бинго заступит на свой пост за кустом ровно
в три, поэтому я поспешил увести Гонорию в парк и как бы
невзначай начал подгребать вместе с ней в сторону пруда.

–  Вы сегодня так молчаливы, мистер Вустер,  – сказала
она.

Я вздрогнул от неожиданности – так глубоко я ушел в свои
мысли о предстоящей операции. Мы приближались к пруду,
и я зорким оком оглядывал поле предстоящего боя. Пока все
шло по плану. Юный Освальд, сгорбившись, восседал на пе-
рилах моста, Бинго не было видно, из чего я заключил, что
он уже в засаде. На моих часах было две минуты четвертого.

– Что? – переспросил я. – Извините. Я просто задумался.
– Вы говорили, что вам необходимо сообщить мне что-то

важное?
– Совершенно верно, – сказал я, решив, что не мешает

взрыхлить почву для Бинго. Я имею в виду, не называя его
по имени, приготовить барышню к мысли, что на свете есть
человек, который – как это ни удивительно – давно любит ее
издали, и все такое прочее. – Дело вот в чем, – сказал я. –
Вы, может быть, удивитесь, но один человек в вас страшно
влюблен и так далее – ну, один мой друг.



 
 
 

– Ах, вот как – друг?
– Да.
Она рассмеялась.
– Что же он мне сам об этом не скажет?
– Такой уж он человек. Ужасно робкий, застенчивый. Ни-

как не может набраться смелости. Считает, что вы настолько
выше его, ну, вы понимаете… Смотрит на вас как на боже-
ство. Благословляет землю, по которой вы ступаете, но ему
не хватает пороху вам об этом сказать.

– Очень любопытно.
– Да. Он по-своему неплохой парень. Вообще-то осел, ка-

ких мало, но славный малый. Вот такие, значит, дела. Про-
сто имейте это в виду, ладно?

– Господи, какой вы смешной!
Она откинула голову назад и расхохоталась. Смех у нее

был зычный. Что-то вроде грохота товарного поезда в тун-
неле. На мой вкус – не слишком музыкальный, и юному
Освальду он, как видно, тоже пришелся не по душе. Он огля-
нулся на нас с нескрываемой неприязнью.

– Какого черта вы тут разорались, – сказал он. – Всю рыбу
распугаете.

Его замечание несколько сбило высокий романтический
строй нашей беседы. Гонория переменила тему.

– Меня беспокоит, что Освальд сидит на перилах, – сказа-
ла она. – По-моему, это опасно. Он может свалиться в воду.

– Пойду скажу ему, – предложил я.



 
 
 

Меня отделяло от Освальда всего пять ярдов, но мне ка-
залось, что все сто. Я шел, и мне чудилось, что в моей жиз-
ни уже было нечто подобное. Я даже вспомнил, что это бы-
ло. Много лет назад, в одном загородном доме, меня угово-
рили сыграть роль дворецкого в любительском благотвори-
тельном спектакле в пользу кого-то или чего-то там, сейчас
уже не помню. Так вот, в самом начале спектакля я должен
был пройти через всю сцену слева направо и поставить на
стол поднос. На репетиции мне объяснили, чтобы я ни в коем
случае не старался пройти дистанцию в максимальном темпе
и что мой проход не должен походить на финишный спурт в
состязаниях по спортивной ходьбе. В результате я изо всех
сил жал на тормоза, и мне казалось, что я никогда не дойду
до этого чертова стола. Сцена превратилась в бескрайнюю
пустыню, а в зале стояла такая мертвая тишина, словно вся
Вселенная следит за мной затаив дыхание. Точно так я чув-
ствовал себя и теперь. Во рту пересохло от страха, мне каза-
лось, что с каждым шагом проклятый мальчишка отодвига-
ется от меня все дальше и дальше, как вдруг, каким-то чу-
дом, я оказался прямо у него за спиной.

–  Привет,  – сказал я с болезненной улыбкой, которую,
впрочем, он не мог оценить, поскольку не потрудился обер-
нуться, а лишь раздраженно повел левым ухом. Мне еще не
приходилось встречать человека, которому было бы на меня
настолько наплевать.

– Привет, – повторил я. – Рыбачишь?



 
 
 

И с нежностью старшего брата я положил руку ему на пле-
чо.

– Эй, поосторожнее, – сказал он и покачнулся на узких
перилах.

В таких случаях надо действовать без промедления. Я
закрыл глаза и толкнул его в спину. Послышались стран-
ные звуки, будто кошка точит когти о перила моста, кто-то
взвизгнул у меня за спиной, раздался сдавленный возглас,
потом громкий всплеск.

Я открыл глаза. Мальчишка как раз только что вынырнул
на поверхность.

– На помощь! – закричал я, кося глазом на куст, из-за ко-
торого по плану должен был выскочить Бинго.

Но тщетно. Никакой Бинго ни из-за какого куста и не ду-
мал выскакивать.

– Скорее! Помогите! – еще громче протрубил я.
Вам, наверное, уже надоели воспоминания о моей теат-

ральной карьере, но я все же вернусь к тому эпизоду, когда
я исполнял роль дворецкого. По пьесе предполагалось, что,
когда я поставлю поднос на стол, на сцене должна появиться
героиня, прощебетать несколько слов и отослать меня прочь.
Но бедная женщина забыла, что дальше ее выход, и не встала
наготове за кулисами – пока ее нашли и вытолкали на сцену,
прошла целая минута. И все это время я вынужден был сто-
ять столбом и ждать. Отвратительное состояние, можете мне
поверить, и вот сейчас я испытывал нечто подобное, только



 
 
 

еще хуже. Теперь я понял, что имеют в виду литераторы под
выражением «время словно остановилось».

Между тем юный Освальд погибал ни за грош во цвете
лет, и мне стало ясно, что пора принимать срочные меры. Не
то чтобы я успел к нему так уж сильно привязаться, но не
смотреть же, как его поглотит пучина. С моста вода казалась
на редкость грязной и холодной, но куда деваться? Я сбросил
пиджак и сиганул через перила.

Вы замечали, что вода почему-то гораздо мокрее, если
ныряешь в одежде; отчего – не знаю, но можете мне пове-
рить. Я пробыл под водой секунды три, не более, но всплыл с
ощущением, что мое тело, как пишут в криминальной хро-
нике, «очевидно, находилось в воде несколько суток». Я чув-
ствовал себя распухшим и липким.

В довершение всех бед дело приняло неожиданный обо-
рот. Я полагал, что, как только вынырну, сразу же храбро
схвачу мальчишку за шиворот и отбуксирую к берегу. Но он
и не думал дожидаться, пока его отбуксируют. Когда я от-
фыркался и смог наконец снова различать, что происходит
вокруг, то увидел, что он уже в десяти ярдах впереди меня и
движется на всех парах по направлению к берегу австралий-
ским кролем. У меня упало сердце. Ведь суть спасательной
операции состоит в том, что спасаемый находится в беспо-
мощном положении и в одном месте. Если он в состоянии
плыть сам, да еще может дать вам сорок ярдов форы на сто-
ярдовой дистанции, то на кой черт ему ваше спасение? Вся



 
 
 

затея теряет смысл. Мне оставалось только плыть к берегу. И
я поплыл к берегу. К тому моменту, когда я ступил на твер-
дую сушу, мальчишка был уже на полпути к дому. Короче го-
воря, с какой стороны ни глянь, затея моя закончилась пол-
ным провалом.

Мои размышления прервал звук, похожий на грохот про-
носящегося под мостом Шотландского экспресса. Это смея-
лась Гонория Глоссоп. Она стояла рядом со мной и смотрела
на меня с каким-то странным выражением.

– Ах, Берти, какой вы смешной! – сказала она. Ее сло-
ва пробудили в моей душе тоскливые предчувствия. Прежде
она никогда не обращалась ко мне иначе, как «мистер Ву-
стер». – И какой мокрый!

– Да, я промок.
– Бегите скорее в дом и переоденьтесь.
– Хорошо.
Я отжал несколько галлонов воды из прилипшей к телу

одежды.
– Нет, все-таки вы ужасно смешной, – повторила она. –

Сначала делаете предложение таким необычным окольным
образом, а потом сталкиваете Освальда в пруд, чтобы затем
спасти и произвести на меня впечатление…

Я уже достаточно освободил органы дыхания от воды, что-
бы возразить и вывести ее из этого пагубного заблуждения.

– Нет-нет, вам показалось!
– Брат сказал, что вы его нарочно столкнули, да я и са-



 
 
 

ма видела. Я нисколько на вас не сержусь за это, Берти. Это
так мило с вашей стороны. Но, думаю, мне пора всерьез ва-
ми заняться. За вами нужен глаз да глаз. Вы смотрите слиш-
ком много кинофильмов. В следующий раз еще надумаете
поджечь дом, чтобы вынести меня из огня. – Она окинула
меня хозяйским взглядом. – Думаю, мне удастся сделать из
вас что-то путное, – сказала она. – Конечно, ваша жизнь до
встречи со мной прошла впустую, но вы еще молоды, и в вас
есть много хорошего.

– Нет-нет… во мне нет абсолютно ничего хорошего.
– Есть, Берти. И это скоро проявится. А сейчас бегите ско-

ренько домой и переоденьтесь, а не то простудитесь.
В голосе ее прозвучали материнские нотки, которые яснее

слов сказали мне, что я пропал.

Я переоделся и, когда спускался по лестнице, столкнулся
с Бинго, у него был какой-то странный, восторженный вид.

– Берти, – проговорил он. – Как хорошо, что я тебя встре-
тил. Случилась удивительная вещь!

–  Скотина!  – вскричал я.  – Куда ты делся? Ты знаешь,
что…

– А, это ты насчет того, что меня не было там, в кустах? Я
просто не успел тебя предупредить. Все отменяется.

– Что отменяется?
– Берти, я как раз направлялся к пруду, чтобы спрятаться

в условленном месте, когда произошло нечто необыкновен-



 
 
 

ное. Я шел по лужайке и вдруг увидел самую прекрасную,
самую изумительную девушку на свете. Другой такой просто
нет! Берти, ты веришь в любовь с первого взгляда? Ведь ты
же веришь, я знаю, Берти, старик, ты не можешь не верить!
Как только я на нее взглянул, меня потянуло к ней как маг-
нитом. Я забыл обо всем на свете. Мне показалось, что мы
одни в мире, полном музыки и солнца. Я подошел к ней. Я
заговорил с ней. Ее зовут мисс Брейтуэйт, Берти, – Дафна
Брейтуэйт. Как только наши взгляды встретились, я понял,
что чувство, которое я принимал за любовь к Гонории Глос-
соп, было лишь минутным увлечением. Берти, ведь ты же
веришь в любовь с первого взгляда, верно? Она такая изу-
мительная, такая добрая. Похожа на юную богиню…

Я молча повернулся и ушел к себе в комнату.

Два дня спустя я получил письмо от Дживса.
«Погода, – писал он, – по-прежнему стоит превосходная.

Сегодня я искупался с особенным удовольствием».
Я горько рассмеялся и спустился в гостиную, где меня

ждала Гонория. Она собиралась почитать мне вслух Рескина.



 
 
 

 
Глава 7. На сцене

появляются Клод и Юстас
 

Гром среди ясного неба грянул ровно в час сорок пять по-
полудни. Спенсер, дворецкий тети Агаты, поставил на стол
блюдо с жареным картофелем, как вдруг Гонория сказала
нечто, заставившее меня подпрыгнуть на месте и катапуль-
тировать ложкой шесть кусков картошки прямо на буфет. Я
был потрясен до глубины души.

Заметьте, что моя нервная система к этому времени бы-
ла сильно расшатана. Вот уже две недели, как я был помолв-
лен с Гонорией Глоссоп, и не проходило дня без того, чтобы
она не пыталась меня «формировать», как выражается тетя
Агата. Я до рези в глазах читал мудреные книжки; бок о бок
мы прошагали не менее сотни миль по залам картинных га-
лерей; и вы никогда не поверите, какое количество концер-
тов классической музыки мне пришлось за это время про-
слушать. Естественно, я был не в состоянии стойко держать
удар, тем более удар столь сокрушительной силы. Гонория
затащила меня на обед к тете Агате, и я в отчаянии твер-
дил про себя: «Смерть, ну где твое спасительное жало?!» –
и вдруг как обухом по голове.

– Берти, – внезапно произнесла она с таким видом, словно
ей только сейчас это пришло в голову. – Этот ваш слуга –
как его…



 
 
 

– Слуга? Дживс, а что?
– По-моему, он оказывает на вас дурное влияние, – ска-

зала Гонория. – Когда мы поженимся, вам придется от него
избавиться.

Вот тут я и запулил ложкой шесть отменных поджаристых
ломтиков картофеля на буфет, а Спенсер кинулся за ними с
проворством хорошо натасканного ирландского сеттера.

– Избавиться от Дживса? – Я задохнулся от возмущения.
– Да. Он мне не нравится.
– И мне он не нравится, – сказала тетя Агата.
– Но это невозможно. Я… да я и дня не смогу прожить

без Дживса.
– Придется, – сказала Гонория. – Мне он положительно

не по нутру.
– И мне он положительно не по нутру, – сказала тетя Ага-

та. – Я давно об этом твержу.
Жуть, верно? Я всегда подозревал, что брак связан с ли-

шениями, но мне и в кошмарном сне не могло присниться,
что он сопряжен со столь страшными жертвами. До конца
обеда я пребывал в полуобморочном состоянии.

Предполагалось, что после обеда я буду сопровождать
Гонорию в качестве носильщика по магазинам на Ри-
джент-стрит. Однако, когда она поднялась, чтобы идти, при-
хватив меня и прочие предметы экипировки, тетя Агата ее
остановила.

– Поезжайте одна, дорогая, – сказала она. – Мне нужно



 
 
 

кое о чем поговорить с Берти.
В результате Гонории пришлось отправиться за покупка-

ми без меня. Как только она ушла, тетя Агата подсела ко мне
поближе.

– Берти, – сказала она. – Милая Гонория ничего об этом
пока не знает, но на пути к вашему браку возникло неболь-
шое препятствие.

– Да что вы? Не может быть! – воскликнул я, ослепленный
внезапно блеснувшим лучом надежды.

– О, ничего серьезного, разумеется. Всего лишь досадное
недоразумение. Дело в сэре Родерике.

– Решил, что поставил не на ту лошадь? Собирается ан-
нулировать ставку? Что ж, наверное, он прав.

– Умоляю, перестань молоть чушь, Берти. Это вовсе не
так серьезно. Просто профессия сэра Родерика заставляет
его быть… ну… сверхосторожным.

– Сверхосторожным? – не понял я.
– Ну да. Полагаю, это неизбежно. У специалиста по нерв-

ным болезням со столь обширной практикой поневоле долж-
но сложиться несколько искаженное представление о людях.

Теперь до меня стало наконец доходить, к чему она кло-
нит. Сэра Родерика Глоссопа, отца Гонории, обычно называ-
ют специалистом по нервным болезням, хотя на самом деле
все прекрасно знают, что большинство его клиентов – самые
настоящие психи. Если ваш дядюшка-герцог начинает заго-
вариваться и вы, войдя в Голубую гостиную, обнаружите, что



 
 
 

у него солома в волосах, вы вызываете папашу Глоссопа. Он
является, с глубокомысленным видом осматривает больно-
го, долго разглагольствует насчет перенапряжения нервной
системы и рекомендует полный покой, уединение и прочую
чепуху. В Англии нет благородного семейства, которое бы
раз-другой не прибегало к услугам сэра Родерика, и надо по-
лагать, что такое занятие – когда изо дня в день заговарива-
ешь пациентам зубы, пока любящие родственники вызывают
санитарную карету из желтого дома – действительно способ-
ствует формированию «несколько искаженного представле-
ния о людях».

– Ты хочешь сказать, он считает меня чокнутым, а ему не
нужен чокнутый зять? – спросил я.

Моя способность схватывать все на лету почему-то только
раздражила тетю Агату.

– Глупости, ничего подобного он, разумеется, не счита-
ет. Я же тебе говорю – он просто сверхосторожный чело-
век. Хочет убедиться, что ты абсолютно нормален. – Тут она
на некоторое время замолчала, потому что Спенсер принес
кофе. Когда он ушел, она продолжила свою мысль: – Ему
рассказали какую-то немыслимую историю, будто ты столк-
нул его сына Освальда в пруд в Диттеридже. Разумеется, это
неправда – на такое даже ты не способен.

– Я просто к нему прислонился, а он возьми да и свались
с моста.

– Освальд настаивает, что ты его нарочно спихнул. Сэ-



 
 
 

ра Родерика это не может не беспокоить, он начал наводить
справки и узнал про бедного дядю Генри.

Она посмотрела на меня, и я скорбно отхлебнул кофе. Мы
заглянули в старый домашний шкаф с фамильным скелетом.
Мой покойный дядя Генри – темное пятно на гербе Вусте-
ров. Симпатичный такой старикан, я к нему хорошо отно-
сился, когда я учился в школе, он щедро подкидывал мне
на карманные расходы. Но за ним и в самом деле водились
кое-какие странности: например, он держал у себя в спальне
одиннадцать ручных кроликов и, конечно, в строгом смысле
слова, был не в своем уме. Если уж совсем начистоту, жизнь
свою он закончил в соответствующем заведении, совершен-
но счастливый в окружении бесчисленных кроликов.

– Все это просто нелепо, потому что если кто-то в семье
и мог унаследовать эксцентричность бедного Генри – а это
была не более чем эксцентричность, – так Клод и Юстас, а в
Лондоне трудно найти других таких умных молодых людей.

Клод и Юстас – близнецы, учились когда-то в той же шко-
ле, что и я, но были в начальных классах, когда я уже завер-
шал свое образование. И, помнится, в то время слово «ум-
ный» к ним нельзя было применить даже с очень большой
натяжкой. Последний триместр я был занят почти исключи-
тельно тем, что помогал им выпутываться из бесчисленных
скандальных историй.

– Ты посмотри, какой у них успех в Оксфорде. Твоя тетя
Эмили на днях получила письмо от Клода, где он сообщает,



 
 
 

что они надеются вступить в очень престижный клуб, кото-
рый называется «Искатели».

– «Искатели»? Не помню, чтобы в Оксфорде был клуб с
таким названием. И что же они, интересно, ищут?

– Об этом он не пишет. Истину или знания, я полагаю.
Видимо, это очень аристократический клуб: Клод упомянул,
что вместе с ним в члены клуба баллотируется лорд Рейнсби,
сын графа Дачета. Однако мы отклонились от темы. Я хоте-
ла сказать, что сэр Родерик желал бы переговорить с тобой
наедине в спокойной обстановке. Я надеюсь, Берти, что ты
проявишь… я не скажу «весь свой ум», но по крайней ме-
ре благоразумие. Постарайся обойтись без идиотских смеш-
ков, не пялься на него с остекленелым выражением лица, как
ты имеешь обыкновение; не зевай во весь рот и не дергайся,
как паяц. И не забудь, что сэр Родерик состоит в «Лиге борь-
бы с азартными играми» – он президент отделения в Запад-
ном Лондоне, – так что не заводи с ним разговоры о скачках.
Завтра, в час тридцать, он придет к тебе на обед. Имей в ви-
ду, что он не пьет вина, категорически против курения и ест
только самую простую пищу из-за проблем с пищеварением.
И не предлагай ему кофе – он считает кофе причиной поло-
вины нервных заболеваний.

– Должно быть, собачьи сухарики и стакан воды будут ему
в самый раз.

– Берти!
– Шучу, шучу…



 
 
 

– Вот благодаря таким идиотским шуточкам у сэра Роде-
рика и могут зародиться сомнения в твоей умственной пол-
ноценности. Пожалуйста, постарайся воздержаться от этого
твоего игривого тона в его присутствии. Он очень серьезный
человек. …Ты уже уходишь? Запомни все, что я сказала. Я
на тебя полагаюсь, и если ты все испортишь, я тебе этого ни-
когда не прощу.

– Ладно, – сказал я.
И побежал домой – впереди меня ждал целый день сво-

боды.

На следующий день я позавтракал очень поздно, а потом
вышел пройтись. Я решил принять все меры, чтобы приве-
сти голову в нормальное состояние, а свежий воздух рассе-
ивает туман, окутывающий мой мозг в первые несколько ча-
сов после пробуждения. Я побродил по парку, повернул на-
зад и уже дошел до Гайд-парк-Корнер, когда кто-то хлопнул
меня промеж лопаток. Я оглянулся и увидел кузена Юстаса.
Он шел под руку с двумя другими бездельниками: с краю
шагал его брат Клод, а в середине – какой-то тип с розовой,
как у поросенка, физиономией, редкими волосами и вино-
ватым выражением лица.

– Берти, старичок! – радостно воскликнул Юстас.
– Привет, – ответил я, впрочем, без особого воодушевле-

ния.
–  Какая фантастическая удача – встретить в Лондоне



 
 
 

единственного человека, который может нас накормить в со-
ответствии с нашими утонченными вкусами. Кстати, ты ведь
не знаком с Песьим Носом? Песий Нос – это мой кузен Бер-
ти. Лорд Рейнсби – мистер Вустер. Мы только что заходили
к тебе на квартиру. Ужасно жалели, что тебя не застали, но
старина Дживс оказал нам самый радушный прием. Этому
малому просто цены нет. Береги его, Берти.

– А что вы делаете в Лондоне? – поинтересовался я.
– Так, просто болтаемся. Заскочили ненароком. Что на-

зывается, с кратким неофициальным визитом. Отчаливаем
в три десять. Так как же насчет обеда, которым ты так лю-
безно вызвался нас угостить: куда мы пойдем? В «Ритц»? В
«Савой»? В «Карлтон»? А если ты состоишь членом в «Сай-
ро» или в «Эмбасси», то тоже неплохо.

–  Нет, сегодня ничего не получится. У меня деловая
встреча. Господи, я уже опоздал! – Я подозвал такси. – Как-
нибудь в другой раз.

– Тогда как мужчина мужчине: не одолжишь пятерку?
Мне некогда было с ним препираться. Я отстегнул ему

пять фунтов и нырнул в машину. Когда я ввалился в кварти-
ру, было уже без двадцати два. Я ринулся в гостиную – ком-
ната была пуста.

Из глубин кухни выплыл Дживс.
– Сэр Родерик еще не прибыл, сэр.
– Слава богу, – сказал я. – Я боялся, что он уже раскро-

шил всю мебель от злости. – По своему опыту могу вам ска-



 
 
 

зать: чем меньше вы жаждете видеть гостя, тем он пункту-
альнее. Я уже мысленно представлял себе, как сэр Родерик,
постепенно закипая, мерит шагами ковер в гостиной. – Ну
как, все готово?

– Смею надеяться, что вы останетесь довольны, сэр.
– Чем собираетесь нас кормить?
– Консоме, телячья отбивная и лимонный сок с содовой.
– Ну что ж, я не вижу тут ничего, что представляет опас-

ность для самого деликатного желудка. Главное, чтобы вы не
забылись и сгоряча не притащили нам кофе.

– Нет, сэр.
– И следите, чтобы у вас не было на лице остекленелого

выражения, а не то оглянуться не успеете, как окажетесь в
обитой войлоком палате.

– Хорошо, сэр.
В прихожей задребезжал звонок.
– Все по местам, Дживс, – сказал я. – Ну, с богом!



 
 
 

 
Глава 8. Сэр Родерик

приходит обедать
 

Мне, разумеется, и прежде приходилось встречаться с сэ-
ром Родериком Глоссопом, но всегда в присутствии Гоно-
рии; а одно из удивительных свойств Гонории состоит в том,
что всякий, находящийся с ней в одном помещении, отче-
го-то кажется меньше и незначительнее, чем на самом деле.
До сегодняшнего дня я не подозревал, что у старикана чер-
товски впечатляющая внешность. Косматые брови придают
его взгляду пронзительное выражение, особенно неприятное
натощак. Роста он высокого, сложения массивного, но боль-
ше всего поражает его огромная голова, фактически лишен-
ная растительности, отчего она выглядит еще огромней и по-
ходит на купол собора Святого Павла. Думаю, он носил шля-
пу девятого размера, не меньше. Это доказывает, что слиш-
ком развивать свои мозги опасно.

– Салют! Салют! Салют! – прокричал я, стараясь создать
атмосферу непринужденности и радушия, но тут же спохва-
тился, что тетя Агата как раз от этого меня и предостерегала.
Чертовски трудно в такой ситуации с самого начала задать
правильный тон: в смысле приветствий возможности у оби-
тателя городской квартиры весьма ограничены. Будь я моло-
дым помещиком и владельцем загородного дома, я мог бы
приветствовать гостя какой-нибудь звучной фразой, вроде



 
 
 

«Добро пожаловать в усадьбу «Райские кущи». Но ведь не
скажешь же: «Добро пожаловать в квартиру 6а, дом Крайто-
на по Беркли-стрит».

– Кажется, я немного опоздал, – произнес сэр Родерик,
когда мы сели за стол. – Меня задержал лорд Алистер Хан-
герфорд, сын герцога Рамферлайна. Он пожаловался, что у
его милости снова возобновились симптомы, доставившие в
свое время столько огорчений его близким. Я не мог уйти, не
переговорив с ним. Это и явилось причиной моей непунк-
туальности, которая, надеюсь, не причинила вам слишком
больших хлопот.

– Ну что вы, вовсе нет! Так вы говорите, герцог снова сле-
тел с катушек?

– Признаюсь, я бы не решился употребить столь эмоцио-
нально окрашенное выражение, говоря о старейшине одно-
го из самых знатных семейств Англии, но не могу не согла-
ситься с вами, что в данном случае наблюдается значитель-
ная расторможенность отдельных мозговых центров.  – Он
вздохнул – насколько это возможно проделать, одновремен-
но пережевывая телячью отбивную. – Моя профессия требу-
ет огромных душевных сил.

– Могу себе представить!
– Порой я просто в отчаянии от того, что мне приходится

видеть. – Он вдруг замолчал и насторожился. – Вы держите
кошку, мистер Вустер?

– Что? Кошку? Нет, никаких кошек.



 
 
 

– Я со всей определенностью слышал мяуканье кошки –
либо в этой комнате, либо где-то совсем близко от того ме-
ста, где мы с вами находимся.

– Вероятно, это автомобили на улице.
– Боюсь, я не совсем вас понимаю.
– Ну, знаете, как гудят автомобили. Иногда здорово сма-

хивает на кошачьи вопли.
– Никогда не замечал подобного сходства, – холодно ска-

зал он.
– Позвольте предложить вам лимонного сока с содовой, –

сказал я. Разговор явно не клеился.
–  Спасибо. Полстакана, пожалуйста.  – Эта дьявольская

смесь, видимо, его несколько успокоила, потому что он за-
говорил более дружелюбным тоном: – Видите ли, я испыты-
ваю к кошкам непреодолимое отвращение. Так что, бишь, я
говорил? Ах да, иногда я решительно прихожу в отчаяние
от того, что вижу вокруг. Речь идет не только о моей меди-
цинской практике, хотя и тут, конечно, многое удручает. Я
имею в виду то, что приходится ежедневно наблюдать на ули-
цах Лондона. Порой мне кажется, что большую часть населе-
ния планеты составляют люди психически неуравновешен-
ные. Не далее как сегодня утром, по дороге в клуб, случилась
совершенно беспрецедентная и весьма неприятная история.
По случаю теплой погоды я приказал шоферу поднять верх
и откинулся на сиденье, пользуясь приятной возможностью
погреться на солнце, как вдруг движение остановилось из-



 
 
 

за затора, как это нередко случается в Лондоне вследствие
перегруженности центральных транспортных магистралей.

Видимо, я задумался и немного отвлекся: когда он сделал
паузу, чтобы глотнуть лимонного сока с содовой, мне пока-
залось, будто я на митинге и надо как-то отреагировать.

– Правильно! Правильно! – воскликнул я.
– Простите?
– Нет, ничего. Так вы говорили…
– Автомобили, движущиеся в противоположном направ-

лении, тоже остановились, но вскоре возобновили движение.
Я сидел, погрузившись в свои мысли, когда произошло нечто
совершенно из ряда вон выходящее: у меня с головы внезап-
но сорвали шляпу! Оглянувшись, я успел заметить, как кто-
то издевательски машет мне моей шляпой с заднего сиденья
такси, которое воспользовалось освободившимся проездом
и скрылось из виду.

Я не расхохотался, но это стоило таких усилий, что я яв-
ственно услышал, как затрещали нижние ребра.

– Наверное, кто-то просто пошутил, – сказал я.
Мое объяснение его явно не удовлетворило.
– Смею надеяться, – сказал он, – я не обделен способно-

стью воспринимать юмор, но мне трудно найти в этой без-
образной выходке что-то, хотя бы отдаленно похожее на ве-
селую шутку. Вне всякого сомнения, эти действия соверше-
ны психически неуравновешенным субъектом. Психические
отклонения могут проявляться в самых неожиданных фор-



 
 
 

мах. Например, герцог Рамферлайн, о котором я уже упоми-
нал сегодня в нашем разговоре, считает, но это, разумеется,
строго между нами, что он – канарейка, и приступ, так огор-
чивший лорда Алистера, случился у него из-за нерадивого
лакея, который забыл принести ему утром кусочек сахара.
Нередки случаи, когда больные подстерегают женщин, что-
бы отрезать у них прядь волос. Склонен предположить, что
напавший на меня сегодня субъект страдает манией, относя-
щейся именно к этому виду. Могу лишь надеяться, что он бу-
дет помещен под надлежащий врачебный контроль прежде,
чем… Мистер Вустер, где-то поблизости все же есть кошка!
Это уже не на улице! Я уверен, что мяуканье слышится из
соседней комнаты.

Должен признаться, что теперь и у меня не оставалось
на этот счет никаких сомнений. Из спальни совершенно яв-
ственно доносились кошачьи вопли. Я нажал кнопку звонка,
и в комнату вплыл Дживс, всем своим видом выражая по-
чтение и преданность.

– Сэр?
– Вот что, Дживс, – сказал я. – Я насчет кошек. У нас что,

в квартире кошки?
– Только те три, что в вашей спальне, сэр.
– Что?
– Кошки в спальне? – простонал сэр Родерик, и глаза его

впились в меня, точно два буравчика.



 
 
 

– Ничего не понимаю, – сказал я. – Какие еще три кошки?
– Черная, полосатая и маленькая светло-рыжая, сэр.
– Какого черта…
Я вскочил и бросился вокруг стола к двери. На беду, сэр

Родерик тоже рванул к двери, обегая стол в противополож-
ном направлении. В результате мы на всем скаку столкну-
лись в дверях и, обнявшись, вместе ввалились в прихожую.
Он проворно вышел из клинча и схватил стоявший у вешал-
ки зонт.

– Не подходите! – закричал он, замахиваясь зонтом. – Не
подходите, сэр! Я вооружен!

Я решил, что пора приступать к мирным переговорам.
– Ужасно сожалею, что налетел на вас, – сказал я. – Я не

нарочно. Я просто решил сбегать посмотреть, что происхо-
дит в спальне.

Он немного успокоился и опустил зонт. Но в этот миг в
комнате грянул душераздирающий кошачий концерт. Слов-
но все кошки Лондона плюс делегаты из близлежащих при-
городов собрались вместе, чтобы раз и навсегда разрешить
свои разногласия. Что-то вроде сводного кошачьего хора и
оркестра.

– Что за несносный шум, – завопил сэр Родерик. – Я не
слышу даже собственного голоса!

– Осмелюсь высказать предположение, сэр, – почтительно
сказал Дживс, – что животные пришли в столь сильное воз-
буждение, поскольку обнаружили рыбу под кроватью мисте-



 
 
 

ра Вустера.
Старик пошатнулся.
– Рыбу? Я не ослышался?
– Сэр?
– Вы сказали, что у мистера Вустера под кроватью рыба?
– Да, сэр.
Сэр Родерик издал слабый стон и, ни слова не говоря,

схватил шляпу и трость.
– Как, вы уже уходите? – спросил я.
– Да, мистер Вустер, ухожу! Предпочитаю проводить до-

суг не в столь эксцентрическом обществе.
– Но постойте! Я пойду с вами. Уверен, что сумею вам все

объяснить. Мою шляпу, Дживс.
Дживс протянул мне шляпу. Я ее сразу же надел… И, о

ужас! Прямо чуть не утонул в ней, представляете? Еще наде-
вая, я почувствовал, что она какая-то слишком просторная,
но стоило опустить руки, как она села мне прямо на плечи,
точно ведро.

– Эй! Это же не моя шляпа!
– Шляпа моя, – произнес сэр Родерик таким ядовитым

тоном, какого мне в жизни не доводилось слышать. – Это та
самая шляпа, которую с меня сорвали сегодня утром.

– Но…
Возможно, Наполеон или кто-нибудь вроде него на моем

месте не растерялся бы, но для меня это было уже слишком:
я впал в оцепенение и стоял, выпучив глаза. А старик Глос-



 
 
 

соп снял с меня шляпу и сказал Дживсу:
– Я бы попросил вас, любезнейший, выйти со мной на па-

ру минут. Мне нужно кое о чем вас спросить.
– Хорошо, сэр.
– Но послушайте… – забормотал было я, но Глоссоп по-

вернулся и торжественно вышел в сопровождении Дживса.
Тут кошачий концерт в спальне грянул с новой силой.

Пора было положить этому конец. Ни с того ни с сего у
тебя в спальне появляются кошки – куда это годится? Как
эти чертовы твари туда попали, я понятия не имел, но был
полон решимости немедленно прекратить их затянувшееся
пиршество. Я распахнул дверь – на полу посреди комнаты
сцепились в клубок штук сто кошек всех цветов и раскрасок,
в следующее мгновение они прыснули друг за дружкой мимо
меня из квартиры, а в спальне осталась только рыбья голо-
ва внушительных размеров – она валялась на ковре и стро-
го взирала на меня, словно требуя извинения в письменной
форме.

Укоризненное выражение на морде злосчастной рыбины
меня окончательно доконало: я на цыпочках вышел из спаль-
ни и закрыл за собой дверь, но при этом наткнулся спиной
еще на кого-то.

– Ах, простите, – произнес этот кто-то.
Я повернулся и увидел того самого малого с розовой фи-

зиономией, которого я встретил сегодня утром в компании
Клода и Юстаса – лорд Как-его-там.



 
 
 

–  Послушайте,  – извиняющимся тоном сказал он.  –
Неловко вас беспокоить, но это не мои кошки пробежали
сейчас вниз по лестнице? Похожи на моих.

– Они выбежали из моей спальни.
– Тогда это точно мои, – печально сказал он. – Проклятие!
– Так это вы запустили туда кошек?
– Нет, это ваш слуга. Он любезно предложил подержать

кошек в спальне до нашего отъезда. Я как раз пришел их
забрать. А они сбежали. Ну что ж, ничего не поделаешь. В
таком случае я заберу рыбу и шляпу.

Этот тип нравился мне все меньше и меньше.
– Так эту чертову рыбу тоже вы приволокли?
– Нет, рыбу – это Юстас. А шляпу оставил Клод.
Я без сил опустился в кресло.
– Послушайте, вы не объясните, зачем?
На розовом лице юного лорда выразилось удивление.
– Так вы ничего не знаете? Вот так дела! – Он густо по-

краснел. – Что ж, в таком случае понятно, почему все это
кажется вам несколько странным.

– Странным – это по меньшей мере.
– Видите ли, это все для «Искателей».
– «Искателей»?
– Ну да, это такой новый классный клуб в Оксфорде, мы

с вашими кузенами хотим в него вступить. Для того чтобы
тебя приняли в клуб, нужно что-то украсть. Ну, на память.
Скажем, каску у полицейского или дверной молоток, словом,



 
 
 

вы понимаете. Раз в год, во время торжественного ужина,
устраивается выставка украденных предметов, каждый про-
износит по этому поводу речь и все такое. В общем, здоро-
во весело. Мы решили раздобыть что-нибудь поэффектнее
и специально приехали для этого в Лондон, надеялись най-
ти здесь нечто из ряда вон. И с самого начала нам здорово
повезло. Клоду удалось достать вполне недурной цилиндр из
встречного автомобиля, Юстас унес из «Хэрродса» здоро-
венного лосося, или как там он называется, а я отловил трех
отличнейших кошек, и все за какой-то час. Мы, что называ-
ется, были в ударе. А потом встал вопрос, куда все это девать
до отхода поезда? Неудобно гулять по Лондону с кошками
и с большой рыбиной, знаете ли, привлекает внимание. Тут
Юстас вспомнил про вас, мы взяли такси и поехали к вам.
Вас дома не оказалось, но ваш человек сказал, что можно
оставить здесь. А когда мы вас встретили, вы так спешили,
что мы не успели ничего объяснить. Что ж, тогда, если не
возражаете, я заберу шляпу.

– Шляпы тоже нет.
– Нет?
– Тот, с кого вы ее сорвали, обедал у меня сегодня. Он ее

и забрал.
– Это надо же! Бедняга Клод ужасно расстроится. Ладно,

а как насчет того замечательного лосося, или как там он на-
зывается?

– Желаете обозреть останки?



 
 
 

Увидев масштаб нанесенного ущерба, он совсем сник.
– Да, вряд ли комитет примет экспонат в таком виде, –

грустно констатировал он. – От бедной рыбины почти ничего
не осталось.

– Остальное сожрали кошки.
Он глубоко вздохнул.
– Ни кошек, ни рыбы, ни шляпы. Выходит, мы старались

впустую. Тяжелый удар, ничего не скажешь. И в довершение
всех бед… послушайте, мне, право, неловко, но вы не могли
бы одолжить мне десятку?

– Десятку? А на что вам?
– Мне нужно срочно внести залог, чтобы освободить Кло-

да и Юстаса из кутузки. Их арестовали.
– Арестовали?
– Да. Видите ли, их здорово возбудил наш успех со шля-

пой и лососем, плюс мы еще замечательно пообедали… ко-
роче говоря, они явно погорячились: попытались угнать гру-
зовик. Дурацкая затея, конечно, – не представляю, как они
собирались представить его комитету клуба. Но они и слу-
шать ничего не желали, а когда водитель грузовика поднял
шум, Клод и Юстас ввязались в потасовку и в результате то-
мятся теперь в полицейском участке на Вайн-стрит и проси-
дят там до тех пор, пока я не принесу залог. Так что если
вы можете ссудить мне десятку… О, спасибо, это очень лю-
безно с вашей стороны. Мы же не можем бросить их в беде,
верно? Знаете, они оба чертовски замечательные юноши. У



 
 
 

нас все их ужасно любят.
– Еще бы – не сомневаюсь! – сказал я.

Я с нетерпением ждал возвращения Дживса, чтобы устро-
ить ему хороший нагоняй. Я был полон решимости выска-
зать все, что я о нем думаю.

– Итак? – спросил я.
– Сэр Родерик задал мне несколько вопросов, сэр, насчет

ваших привычек и образа жизни, на которые я отвечал со
всей возможной осмотрительностью.

– Меня сейчас не это интересует. Почему вы не объясни-
ли ему все с самого начала? Достаточно было одного вашего
слова, и все стало бы ясно.

– Да, сэр.
– А теперь он ушел в полной уверенности, что у меня не

все дома.
– Судя по тому, о чем он меня расспрашивал, сэр, я бы

не исключал возможности, что подобная мысль и вправду
пришла ему в голову.

Не успел я ему на это ответить, как зазвонил телефон.
Дживс подошел к аппарату и снял трубку.

– Нет, мадам, мистера Вустера нет дома. Нет, мадам, я не
знаю, когда он вернется. Нет, мадам, он не оставлял для вас
никаких сообщений. Да, мадам, я ему передам. – Он повесил
трубку. – Это миссис Грегсон, сэр.

Тетя Агата! Этого-то я больше всего и боялся. С той са-



 
 
 

мой минуты, как стало ясно, что обед закончился для меня
полным провалом, ее тень незримо витала над моей несчаст-
ной головой.

– Она уже знает? Так быстро?
– Я полагаю, что сэр Родерик сообщил ей обо всем по те-

лефону, сэр, и…
– Свадебные колокола мне не светят?
Дживс смущенно кашлянул.
– Миссис Грегсон про это не упомянула, сэр, но мне пред-

ставляется, что такой исход вполне вероятен.
Вы не поверите, но я настолько ошалел от всего этого

безумия: папаша Глоссоп, кошки, недообглоданные рыбы,
гигантские шляпы и розоволикие юнцы, – что мне лишь сей-
час открылась светлая сторона медали. Господи, у меня слов-
но камень с плеч свалился! Из груди моей вырвался глубо-
кий вздох облегчения.

– Дживс, – сказал я. – Признайтесь, это ведь ваших рук
дело?

– Сэр?
– Уверен, что вы сами все это подстроили.
– Видите ли, сэр, Спенсер, дворецкий миссис Грегсон, ко-

торому невольно довелось присутствовать при вашем разго-
воре во время обеда, действительно посвятил меня в кое-ка-
кие детали этой беседы; и, признаюсь, – хотя вы можете рас-
ценить это как излишнюю вольность с моей стороны, – я пи-
тал надежду, что возникнут обстоятельства, которые смогут



 
 
 

помешать этому браку. Мне всегда казалось, что юная леди
не слишком для вас подходит, сэр.
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